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O B S A H :

216. ZaÂ kon o VojenskeÂm obranneÂm zpravodajstvõÂ (uÂplneÂ zneÏnõÂ, jak vyplyÂvaÂ z pozdeÏjsÏõÂch zmeÏn a doplneÏnõÂ)

217. VyhlaÂ sÏ ka Ministerstva financõÂ k provedenõÂ § 9 põÂsm. a) a b) zaÂkona cÏ. 58/1995 Sb., o pojisÏt'ovaÂnõÂ a financovaÂnõÂ vyÂvozu se staÂtnõÂ
podporou a o doplneÏnõÂ zaÂkona cÏ. 166/1993 Sb., o NejvysÏsÏõÂm kontrolnõÂm uÂrÏadu, ve zneÏnõÂ pozdeÏjsÏõÂch prÏedpisuÊ

218. SdeÏ lenõÂ Ministerstva zahranicÏnõÂch veÏcõÂ o sjednaÂnõÂ UÂ mluvy o mezinaÂrodnõÂ spraÂveÏ pozuÊ stalostõÂ

216

PRÏ EDSEDA POSLANECKEÂ SNEÏ MOVNY

vyhlasÏuje

uÂplneÂ zneÏnõÂ zaÂkona cÏ. 67/1992 Sb., o VojenskeÂm obranneÂm zpravodajstvõÂ,

se zmeÏnami a doplnÏ ky provedenyÂmi zaÂkonem cÏ. 153/1994 Sb. a zaÂkonem cÏ. 88/1995 Sb.

ZAÂ KON
o VojenskeÂm obranneÂm zpravodajstvõÂ

FederaÂlnõÂ shromaÂzÏdeÏnõÂ CÏ eskeÂ a SlovenskeÂ Federa-
tivnõÂ Republiky se usneslo na tomto zaÂkoneÏ:

§ 1 azÏ 7

zrusÏeny

HLAVA DRUHAÂ

PRÏ IÂSLUSÏNIÂCI VOJENSKEÂ HO OBRANNEÂ HO
ZPRAVODAJSTVIÂ,

JEJICH POVINNOSTI A OPRAÂVNEÏ NIÂ

§ 8

UÂ koly VojenskeÂho obranneÂho zpravodajstvõÂ plnõÂ

prÏõÂslusÏnõÂci VojenskeÂho obranneÂho zpravodajstvõÂ, kterÏõÂ
jsou ve sluzÏebnõÂm pomeÏru vojaÂka z povolaÂnõÂ.3)

§ 9

PrÏõÂslusÏnõÂci VojenskeÂho obranneÂho zpravodajstvõÂ
majõÂ prÏi plneÏnõÂ svyÂch uÂkoluÊ tyto povinnosti a opraÂv-
neÏnõÂ:

a) dbaÂt cti, vaÂzÏnosti a duÊ stojnosti osob, jakozÏ i toho,
aby nikomu v souvislosti s jejich cÏinnostõÂ nevznik-
la bez praÂvnõÂho duÊ vodu sÏkoda nebo jinaÂ uÂjma,

b) prokaÂzat svou prÏõÂslusÏnost k VojenskeÂmu obran-
neÂmu zpravodajstvõÂ sluzÏebnõÂm pruÊ kazem s evi-
dencÏnõÂm cÏõÂslem a uÂstnõÂm prohlaÂsÏenõÂm ¹VojenskeÂ
obranneÂ zpravodajstvõÂª,

3) ZaÂkon cÏ. 76/1959 Sb., o neÏkteryÂch sluzÏebnõÂch pomeÏrech vojaÂkuÊ , ve zneÏnõÂ pozdeÏjsÏõÂch prÏedpisuÊ .



c) zjisÏt'ovat potrÏebneÂ informace, prÏicÏemzÏ nikdo nesmõÂ
byÂt k podaÂnõÂ informace nucen,

d) nosit strÏelnou zbranÏ a pouzÏõÂvat ji ve smyslu zvlaÂsÏt-
nõÂch prÏedpisuÊ .4)

HLAVA TRÏ ETIÂ

OSOBY JEDNAJIÂCIÂ VE PROSPEÏ CH

VOJENSKEÂ HO OBRANNEÂ HO

ZPRAVODAJSTVIÂ, ZPRAVODAJSKEÂ

PROSTRÏ EDKY A JEJICH POUZÏ ITIÂ

§ 10

Osoby jednajõÂcõÂ ve prospeÏch VojenskeÂho
obranneÂho zpravodajstvõÂ

(1) V oboru sveÂ puÊ sobnosti je VojenskeÂ obranneÂ
zpravodajstvõÂ opraÂvneÏno pouzÏõÂvat osoby jednajõÂcõÂ
v jeho prospeÏch.

(2) Osobou jednajõÂcõÂ ve prospeÏch VojenskeÂho ob-
ranneÂho zpravodajstvõÂ se pro uÂcÏely tohoto zaÂkona ro-
zumõÂ fyzickaÂ osoba starsÏõÂ 18 let, kteraÂ dobrovolneÏ
a utajenyÂm zpuÊ sobem poskytuje sluzÏby VojenskeÂmu
obranneÂmu zpravodajstvõÂ prÏi plneÏnõÂ uÂkoluÊ v jeho puÊ -
sobnosti.

(3) VojenskeÂ obranneÂ zpravodajstvõÂ je povinno
zabezpecÏit ochranu osob jednajõÂcõÂch v jeho prospeÏch
prÏed vyzrazenõÂm nebo prÏed zpuÊ sobenõÂm uÂjmy na cti,
zÏ ivoteÏ nebo zdravõÂ.

(4) VojenskeÂ obranneÂ zpravodajstvõÂ muÊ zÏe veÂst evi-
denci osob jednajõÂcõÂch ve prospeÏch VojenskeÂho obran-
neÂho zpravodajstvõÂ pouze po dobu plneÏnõÂ uÂkoluÊ ; uÂdaje
z teÂto evidence se musõÂ po splneÏnõÂ uÂkoluÊ znicÏit.

§ 11

ZpravodajskeÂ prostrÏedky

(1) V oboru sveÂ puÊ sobnosti je VojenskeÂ obranneÂ
zpravodajstvõÂ opraÂvneÏno pouzÏõÂvat zpravodajskeÂ pro-
strÏedky, jimizÏ se rozumeÏjõÂ:

a) zpravodajskaÂ technika,

b) krycõÂ prostrÏedky a krycõÂ doklady,

c) sledovaÂnõÂ.

(2) VojenskeÂ obranneÂ zpravodajstvõÂ je povinno
zabezpecÏit ochranu zpravodajskyÂch prostrÏedkuÊ uvede-
nyÂch v odstavci 1 põÂsm. a) a b) prÏed vyzrazenõÂm, zneu-
zÏitõÂm, posÏkozenõÂm nebo znicÏenõÂm a zpravodajskeÂho
prostrÏedku uvedeneÂho v odstavci 1 põÂsm. c) prÏed vy-
zrazenõÂm nebo zneuzÏitõÂm.

ZpravodajskaÂ technika a povolenõÂ k jejõÂmu pouzÏ itõÂ

§ 12

Zpravodajskou technikou se pro uÂcÏely tohoto zaÂ-
kona rozumeÏjõÂ technickeÂ prostrÏedky a zarÏõÂzenõÂ, ze-
jmeÂna elektronickeÂ, fototechnickeÂ, chemickeÂ, fyzi-
kaÂlneÏ chemickeÂ, radiotechnickeÂ, optickeÂ, mechanickeÂ,
anebo jejich soubory, pouzÏõÂvaneÂ utajovanyÂm zpuÊ so-
bem prÏi

a) vyhledaÂvaÂnõÂ, otevõÂraÂnõÂ a zkoumaÂnõÂ dopravovanyÂch
zaÂsilek a jejich vyhodnocovaÂnõÂ,

b) odposlouchaÂvaÂnõÂ, poprÏõÂpadeÏ zaznamenaÂvaÂnõÂ tele-
komunikacÏnõÂho, radiokomunikacÏnõÂho a jineÂho ob-
dobneÂho provozu,

c) porÏizovaÂnõÂ obrazovyÂch, zvukovyÂch nebo jinyÂch
zaÂznamuÊ v prÏõÂpadeÏ, zÏe jejich porÏizovaÂnõÂm nebo
pouzÏitõÂm je zasahovaÂno do zaÂkladnõÂch praÂv a svo-
bod obcÏanuÊ ,

d) vyhledaÂvaÂnõÂ pouzÏitõÂ technickyÂch prostrÏedkuÊ , ktereÂ
by mohlo znemozÏnit nebo znesnadnit plneÏnõÂ
uÂkoluÊ v raÂmci puÊ sobnosti VojenskeÂho obranneÂho
zpravodajstvõÂ, pokud jõÂm je zasahovaÂno do zaÂ-
kladnõÂch praÂv a svobod obcÏanuÊ ,

e) identifikaci osob nebo prÏedmeÏtuÊ , poprÏõÂpadeÏ prÏi
zjisÏt'ovaÂnõÂ jejich pohybu za pouzÏitõÂ zabezpecÏovacõÂ
a naÂstrahoveÂ techniky, pokud jõÂm je zasahovaÂno
do zaÂkladnõÂch praÂv a svobod obcÏanuÊ .

§ 13

(1) Zpravodajskou techniku muÊ zÏe VojenskeÂ
obranneÂ zpravodajstvõÂ v oboru sveÂ puÊ sobnosti pouzÏõÂt
jen na zaÂkladeÏ prÏedchozõÂho põÂsemneÂho povolenõÂ k po-
uzÏitõÂ zpravodajskeÂ techniky (daÂle jen ¹povolenõÂª), vy-
daneÂho vrchnõÂm soudem, a to pouze v prÏõÂpadech, kdy
odhalovaÂnõÂ a dokumentovaÂnõÂ cÏinnostõÂ, pro neÏzÏ maÂ byÂt
pouzÏita, je jinyÂm zpuÊ sobem neuÂcÏinneÂ nebo podstatneÏ
ztõÂzÏeno.

(2) PouzÏitõÂ zpravodajskeÂ techniky smõÂ omezit ne-
dotknutelnost obydlõÂ, listovnõÂ tajemstvõÂ a tajemstvõÂ do-
pravovanyÂch zpraÂv jen v nezbytneÏ nutneÂ mõÂrÏe.

(3) VojenskeÂ obranneÂ zpravodajstvõÂ je opraÂvneÏno
na zaÂkladeÏ povolenõÂ vydaneÂho podle odstavce 1 zÏaÂdat
technickeÂ zabezpecÏenõÂ pouzÏitõÂ zpravodajskeÂ techniky
pro vlastnõÂ potrÏebu od Policie CÏ eskeÂ republiky a Bez-
pecÏnostnõÂ informacÏnõÂ sluzÏby.

§ 14

ZÏ aÂdost o povolenõÂ se vrchnõÂmu soudu prÏedklaÂdaÂ
põÂsemneÏ a musõÂ obsahovat zejmeÂna

a) druh zpravodajskeÂ techniky, kteryÂ se maÂ pouzÏõÂt,
mõÂsto jeho pouzÏitõÂ, navrhovanou dobu trvaÂnõÂ jeho
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4) § 13 a 14 zaÂkona cÏ. 140/1961 Sb.
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pouzÏitõÂ, uÂdaje o osobeÏ, ke ktereÂ maÂ byÂt zpravodaj-
skaÂ technika pouzÏita, pokud je jejõÂ totozÏnost
znaÂma, a cÏõÂslo telefonnõÂ stanice, pokud se z nõÂ
maÂ porÏizovat zvukovyÂ zaÂznam,

b) informaci o prÏedchozõÂm neuÂcÏinneÂm nebo pod-
statneÏ ztõÂzÏeneÂm odhalovaÂnõÂ a dokumentovaÂnõÂ cÏin-
nosti, pro nõÂzÏ se pouzÏitõÂ zpravodajskeÂ techniky
vyzÏaduje,

c) informaci o jakeÂmkoli prÏedchozõÂm pozÏadavku na
pouzÏitõÂ zpravodajskeÂ techniky ve vztahu k osobeÏ
uvedeneÂ v põÂsmenu a), vcÏetneÏ rozhodnutõÂ prÏõÂslusÏ-
neÂho vrchnõÂho soudu o tomto pozÏadavku,

d) duÊ vody k pouzÏitõÂ zpravodajskeÂ techniky.

§ 15

(1) PovolenõÂ vydaÂvaÂ prÏedseda senaÂtu vrchnõÂho
soudu.

(2) PovolenõÂ musõÂ obsahovat oduÊ vodneÏnõÂ a musõÂ
v neÏm byÂt vyÂslovneÏ uveden druh zpravodajskeÂ tech-
niky, kteryÂ se muÊ zÏe pouzÏõÂt, mõÂsto pouzÏitõÂ, doba trvaÂnõÂ
jeho pouzÏitõÂ, uÂdaje o osobeÏ, ke ktereÂ muÊ zÏe byÂt zpravo-
dajskeÂ techniky pouzÏito, pokud je jejõÂ totozÏnost znaÂma,
a cÏõÂslo telefonnõÂ stanice, pokud se z nõÂ muÊ zÏe porÏizovat
zvukovyÂ zaÂznam.

(3) PrÏedseda senaÂtu vrchnõÂho soudu stanovõÂ dobu
trvaÂnõÂ pouzÏitõÂ zpravodajskeÂ techniky nejdeÂle na dobu
trÏõÂ meÏsõÂcuÊ ; tuto dobu muÊ zÏe na zaÂkladeÏ noveÂ zÏaÂdosti
prodlouzÏit, pokazÏdeÂ vsÏak nejvyÂsÏe o dalsÏõÂ trÏi meÏsõÂce.
V takoveÂm prÏõÂpadeÏ platõÂ obdobneÏ § 13 a 14.

§ 16

(1) PrÏedseda senaÂtu vrchnõÂho soudu, kteryÂ vydal
povolenõÂ, sleduje, zda duÊ vody pouzÏitõÂ zpravodajskeÂ
techniky trvajõÂ. ZjistõÂ-li, zÏe duÊ vody pro jejõÂ pouzÏitõÂ
pominuly, povolenõÂ odejme.

(2) O ukoncÏenõÂ pouzÏõÂvaÂnõÂ zpravodajskeÂ techniky
informuje VojenskeÂ obranneÂ zpravodajstvõÂ prÏedsedu
senaÂtu vrchnõÂho soudu, kteryÂ povolenõÂ vydal.

(3) Informace zõÂskaneÂ pouzÏitõÂm zpravodajskeÂ
techniky podle tohoto zaÂkona se mohou vyuzÏõÂt pouze
v souladu s § 19 azÏ 21a.

§ 17

KrycõÂ prostrÏedky a krycõÂ doklady

(1) KrycõÂ prostrÏedky a krycõÂ doklady slouzÏõÂ k uta-
jenõÂ skutecÏneÂ totozÏnosti prÏõÂslusÏnõÂka VojenskeÂho obran-
neÂho zpravodajstvõÂ nebo jeho prÏõÂslusÏnosti k Vojen-
skeÂmu obranneÂmu zpravodajstvõÂ nebo k utajenõÂ skutecÏ-
nyÂch zaÂjmuÊ nebo objektuÊ VojenskeÂho obranneÂho zpra-
vodajstvõÂ, je-li toto utajenõÂ nutneÂ pro plneÏnõÂ uÂkoluÊ
VojenskeÂho obranneÂho zpravodajstvõÂ.

(2) KrycõÂm dokladem nesmõÂ byÂt pruÊ kaz prezi-
denta republiky, poslance nebo senaÂtora Parlamentu,
cÏlena vlaÂdy, cÏlena NejvysÏsÏõÂho kontrolnõÂho uÂrÏadu
anebo guverneÂra CÏ eskeÂ naÂrodnõÂ banky a sluzÏebnõÂ pruÊ -
kaz staÂtnõÂho zaÂstupce nebo soudce, diplomatickyÂ pas
nebo doklady zÏijõÂcõÂch osob.

(3) O vydaÂnõÂ nebo zrÏõÂzenõÂ krycõÂch prostrÏedkuÊ
a krycõÂch dokladuÊ rozhoduje rÏeditel VojenskeÂho ob-
ranneÂho zpravodajstvõÂ. Na jeho vyzÏaÂdaÂnõÂ vydaÂvaÂ nebo
zrÏizuje krycõÂ prostrÏedky a krycõÂ doklady Ministerstvo
obrany nebo BezpecÏnostnõÂ informacÏnõÂ sluzÏba. Pokud je
krycõÂm dokladem pruÊ kaz prÏõÂslusÏnõÂka jineÂ zpravodajskeÂ
sluzÏby, vydaÂvaÂ se pouze se souhlasem teÂto sluzÏby.

(4) VojenskeÂ obranneÂ zpravodajstvõÂ vede evidenci
vydanyÂch a zrÏõÂzenyÂch krycõÂch prostrÏedkuÊ a krycõÂch
dokladuÊ .

§ 18

SledovaÂnõÂ

O pouzÏitõÂ sledovaÂnõÂ VojenskyÂm obrannyÂm zpra-
vodajstvõÂm k plneÏnõÂ uÂkoluÊ v oboru jeho puÊ sobnosti
rozhoduje na naÂvrh rÏeditele VojenskeÂho obranneÂho
zpravodajstvõÂ ministr obrany.

HLAVA CÏ TVRTAÂ

VEDENIÂ EVIDENCIÂ OSOB

§ 19

(1) VojenskeÂ obranneÂ zpravodajstvõÂ je opraÂvneÏno
uklaÂdat, uchovaÂvat a vyuzÏõÂvat uÂdaje o fyzickyÂch
a praÂvnickyÂch osobaÂch ve svyÂch evidencõÂch, jestlizÏe

a) existujõÂ podlozÏenaÂ podezrÏenõÂ ze zaÂmeÏruÊ nebo cÏin-
nostõÂ, o kteryÂch zabezpecÏuje informace ve sveÂ puÊ -
sobnosti,5)

b) je to potrÏebneÂ ke zjisÏteÏnõÂ a zhodnocenõÂ zaÂmeÏruÊ
nebo cÏinnostõÂ, o kteryÂch zabezpecÏuje informace
ve sveÂ puÊ sobnosti,5) nebo

c) je to nutneÂ k plneÏnõÂ dalsÏõÂch uÂkoluÊ stanovenyÂch
zvlaÂsÏtnõÂm zaÂkonem nebo mezinaÂrodnõÂ smlouvou,
jõÂzÏ je CÏ eskaÂ republika vaÂzaÂna.

(2) UÂ daje o chovaÂnõÂ nezletilyÂch osob mladsÏõÂch
15 let se nesmeÏjõÂ vklaÂdat do evidencõÂ. UÂ daje o chovaÂnõÂ
nezletilyÂch osob starsÏõÂch 15 let se musõÂ po dvou letech
od vlozÏenõÂ prÏezkoumat a nejpozdeÏji po peÏti letech ulo-
zÏit tak, aby k nim nemeÏl prÏõÂstup nikdo jinyÂ nezÏ orgaÂny
opraÂvneÏneÂ podle zvlaÂsÏtnõÂho prÏedpisu, ledazÏe by po do-
vrsÏenõÂ zletilosti teÏchto osob k nim zõÂskalo VojenskeÂ
obranneÂ zpravodajstvõÂ v oboru sveÂ puÊ sobnosti dalsÏõÂ
poznatky.

(3) VsÏechny uÂdaje vedeneÂ v evidencõÂch Vojen-
skeÂho obranneÂho zpravodajstvõÂ, o kteryÂch se doda-
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tecÏneÏ zjistõÂ, zÏe byly zõÂskaÂny neopraÂvneÏneÏ nebo zÏe jsou
nepravdiveÂ, se ulozÏõÂ tak, aby k nim nemeÏl prÏõÂstup nikdo
s vyÂjimkou orgaÂnuÊ opraÂvneÏnyÂch podle zvlaÂsÏtnõÂho prÏed-
pisu.

§ 20

Pokud uÂdaje o osobaÂch, uchovaÂvaneÂ v evidencõÂch
VojenskeÂho obranneÂho zpravodajstvõÂ, jizÏ nejsou
k plneÏnõÂ uÂkoluÊ VojenskeÂho obranneÂho zpravodajstvõÂ
potrÏebneÂ nebo pokud je k tomu jinyÂ zaÂkonnyÂ duÊ vod,
ulozÏõÂ VojenskeÂ obranneÂ zpravodajstvõÂ tyto uÂdaje zpuÊ -
sobem, kteryÂ zabraÂnõÂ kazÏdeÂmu, s vyÂjimkou orgaÂnuÊ
opraÂvneÏnyÂch podle zvlaÂsÏtnõÂho prÏedpisu, v prÏõÂstupu
k teÏmto uÂdajuÊ m.

§ 21

VojenskeÂ obranneÂ zpravodajstvõÂ je povinno zabez-
pecÏit ochranu uÂdajuÊ obsazÏenyÂch v evidencõÂch osob prÏed
vyzrazenõÂm, zneuzÏitõÂm, posÏkozenõÂm nebo znicÏenõÂm.

§ 21a

(1) VojenskeÂ obranneÂ zpravodajstvõÂ skutecÏnost
o vedenõÂ evidence o fyzickyÂch a praÂvnickyÂch osobaÂch
ani jejõÂ obsah teÏmto osobaÂm nesdeÏluje.

(2) VojenskeÂ obranneÂ zpravodajstvõÂ muÊ zÏe infor-
mace a informacÏnõÂ systeÂmy sdruzÏovat a zõÂskaÂvat infor-
mace pod krytõÂm jinyÂm uÂcÏelem nebo jinou cÏinnostõÂ.

§ 22 a 23

zrusÏeny

HLAVA PAÂ TAÂ A

KONTROLA CÏ INNOSTI VOJENSKEÂ HO

OBRANNEÂ HO ZPRAVODAJSTVIÂ

A POVINNOST ZACHOVAÂVAT

MLCÏ ENLIVOST

§ 23a

(1) Kontrolu cÏinnosti VojenskeÂho obranneÂho
zpravodajstvõÂ vykonaÂvaÂ PoslaneckaÂ sneÏmovna, kteraÂ
k tomuto uÂcÏelu zrÏizuje zvlaÂsÏtnõÂ kontrolnõÂ orgaÂn (daÂle
jen ¹kontrolnõÂ orgaÂnª).

(2) KontrolnõÂ orgaÂn se sklaÂdaÂ ze sedmi cÏlenuÊ . CÏ le-
nem kontrolnõÂho orgaÂnu muÊ zÏe byÂt pouze poslanec
PoslaneckeÂ sneÏmovny.

(3) Pokud zaÂkon nestanovõÂ jinak, vztahuje se na
jednaÂnõÂ kontrolnõÂho orgaÂnu a na praÂva a povinnosti
jeho cÏlenuÊ prÏimeÏrÏeneÏ zvlaÂsÏtnõÂ prÏedpis.6)

§ 23b

(1) CÏ lenoveÂ kontrolnõÂho orgaÂnu mohou vstupovat
v doprovodu rÏeditele VojenskeÂho obranneÂho zpravo-
dajstvõÂ nebo jõÂm poveÏrÏeneÂho prÏõÂslusÏnõÂka VojenskeÂho
obranneÂho zpravodajstvõÂ do objektuÊ VojenskeÂho ob-
ranneÂho zpravodajstvõÂ.

(2) RÏ editel VojenskeÂho obranneÂho zpravodajstvõÂ
prÏedklaÂdaÂ kontrolnõÂmu orgaÂnu

a) statut VojenskeÂho obranneÂho zpravodajstvõÂ,

b) naÂvrh rozpocÏtu VojenskeÂho obranneÂho zpravodaj-
stvõÂ,

c) põÂsemnaÂ zadaÂnõÂ uÂkoluÊ ulozÏenyÂch vlaÂdou nebo pre-
zidentem republiky,7)

d) podklady potrÏebneÂ ke kontrole plneÏnõÂ rozpocÏtu
VojenskeÂho obranneÂho zpravodajstvõÂ,

e) vnitrÏnõÂ prÏedpisy.

(3) RÏ editel VojenskeÂho obranneÂho zpravodajstvõÂ
prÏedklaÂdaÂ kontrolnõÂmu orgaÂnu na jeho pozÏaÂdaÂnõÂ

a) zpraÂvu o cÏinnosti VojenskeÂho obranneÂho zpravo-
dajstvõÂ,7)

b) zpraÂvu o pouzÏitõÂ zpravodajskyÂch prostrÏedkuÊ , a to
pouze ve veÏcech a v prÏõÂpadech, ve kteryÂch VojenskeÂ
obranneÂ zpravodajstvõÂ svou cÏinnost jizÏ ukoncÏilo,

c) souhrnnou informaci obsahujõÂcõÂ zameÏrÏenõÂ a pocÏet
prÏõÂpaduÊ a veÏcõÂ, v nichzÏ je VojenskeÂ obranneÂ zpra-
vodajstvõÂ cÏinneÂ; v informaci odlisÏõÂ prÏõÂpady a veÏci
podle zvlaÂsÏtnõÂho zaÂkona.7)

(4) KontrolnõÂ orgaÂn nenõÂ opraÂvneÏn zasahovat do
personaÂlnõÂch pravomocõÂ vedoucõÂch pracovnõÂkuÊ Vojen-
skeÂho obranneÂho zpravodajstvõÂ a nahrazovat jejich rÏõÂ-
dicõÂ cÏinnost.

§ 23c

(1) MaÂ-li kontrolnõÂ orgaÂn za to, zÏe cÏinnost Vojen-
skeÂho obranneÂho zpravodajstvõÂ nezaÂkonneÏ omezuje
nebo posÏkozuje praÂva a svobody obcÏanuÊ , je opraÂvneÏn
pozÏadovat od rÏeditele VojenskeÂho obranneÂho zpravo-
dajstvõÂ potrÏebneÂ vysveÏtlenõÂ.

(2) KazÏdeÂ porusÏenõÂ zaÂkona prÏõÂslusÏnõÂky Vojen-
skeÂho obranneÂho zpravodajstvõÂ, ktereÂ kontrolnõÂ orgaÂn
zjistõÂ prÏi sveÂ cÏinnosti, je povinen oznaÂmit rÏediteli Vo-
jenskeÂho obranneÂho zpravodajstvõÂ a nejvysÏsÏõÂmu staÂt-
nõÂmu zaÂstupci.

§ 23d

Povinnost zachovaÂvat mlcÏenlivost ulozÏenaÂ cÏlenuÊ m
kontrolnõÂho orgaÂnu podle zaÂkona se nevztahuje na
prÏõÂpady, kdy kontrolnõÂ orgaÂn podaÂvaÂ oznaÂmenõÂ Posla-
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6) ZaÂkon CÏ NR cÏ. 35/1989 Sb., o jednacõÂm rÏaÂdu CÏ eskeÂ naÂrodnõÂ rady, ve zneÏnõÂ pozdeÏjsÏõÂch prÏedpisuÊ .
7) § 5 a naÂsl. zaÂkona cÏ. 153/1994 Sb.



neckeÂ sneÏmovneÏ Parlamentu. SkutecÏnosti, o nichzÏ se
cÏlenoveÂ kontrolnõÂho orgaÂnu doveÏdõÂ prÏi vyÂkonu sveÂ
funkce, oznamujõÂ v mõÂrÏe nezbytneÂ pro dosazÏenõÂ uÂcÏelu
kontroly podle tohoto zaÂkona.

HLAVA SÏ ESTAÂ

USTANOVENIÂ SPOLECÏ NAÂ A ZAÂVEÏ RECÏ NAÂ

§ 24

(1) PrÏõÂslusÏnõÂci VojenskeÂho obranneÂho zpravodaj-
stvõÂ a kazÏdyÂ, kdo plnõÂ uÂkoly podle tohoto zaÂkona, jsou
povinni zachovaÂvat mlcÏenlivost o skutecÏnostech, se
kteryÂmi se seznaÂmili prÏi plneÏnõÂ uÂkoluÊ VojenskeÂho
obranneÂho zpravodajstvõÂ nebo v souvislosti s nimi.

(2) Na zÏaÂdost orgaÂnuÊ cÏinnyÂch v trestnõÂm rÏõÂzenõÂ
muÊ zÏe ministr obrany zprostit v potrÏebneÂm rozsahu
mlcÏenlivosti osoby uvedeneÂ v odstavci 1.

(3) UstanovenõÂmi odstavcuÊ 1 a 2 nejsou dotcÏeny
prÏedpisy o ochraneÏ staÂtnõÂho tajemstvõÂ.

§ 25

UÂ cÏinnost

Tento zaÂkon nabyÂvaÂ uÂcÏinnosti dnem vyhlaÂsÏenõÂ.

* * *
ZaÂkon cÏ. 153/1994 Sb. nabyl uÂcÏinnosti dnem

30. cÏervence 1994 a zaÂkon cÏ. 88/1995 Sb. nabyl uÂcÏin-
nosti dnem 1. cÏervna 1995.
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VYHLAÂ SÏ KA

Ministerstva financõÂ

ze dne 11. zaÂrÏõÂ 1995

k provedenõÂ § 9 põÂsm. a) a b) zaÂkona cÏ. 58/1995 Sb., o pojisÏt'ovaÂnõÂ a financovaÂnõÂ vyÂvozu

se staÂtnõÂ podporou a o doplneÏnõÂ zaÂkona cÏ. 166/1993 Sb., o NejvysÏsÏõÂm kontrolnõÂm uÂrÏadu,

ve zneÏnõÂ pozdeÏjsÏõÂch prÏedpisuÊ

Ministerstvo financõÂ stanovõÂ podle § 9 põÂsm. a) a b)
zaÂkona cÏ. 58/1995 Sb., o pojisÏt'ovaÂnõÂ a financovaÂnõÂ vyÂ-
vozu se staÂtnõÂ podporou a o doplneÏnõÂ zaÂkona cÏ. 166/
/1993 Sb., o NejvysÏsÏõÂm kontrolnõÂm uÂrÏadu, ve zneÏnõÂ
pozdeÏjsÏõÂch prÏedpisuÊ :

§ 1

Tvorba fonduÊ pro pojisÏt'ovaÂnõÂ vyÂvoznõÂch
uÂveÏrovyÂch rizik

(1) Fondy1) pro pojisÏt'ovaÂnõÂ vyÂvoznõÂch uÂveÏrovyÂch
rizik, ktereÂ vytvaÂrÏõÂ ExportnõÂ garancÏnõÂ a pojisÏt'ovacõÂ spo-
lecÏnost, akciovaÂ spolecÏnost, Praha (daÂle jen ¹exportnõÂ
pojisÏt'ovnaª), jsou tvorÏeny oddeÏleneÏ podle zdrojuÊ , jimizÏ
jsou:

a) prÏõÂdeÏl ze zisku na zaÂkladeÏ rozhodnutõÂ valneÂ hro-
mady,

b) dotace ze staÂtnõÂho rozpocÏtu.

(2) PozÏadavek na dotaci ze staÂtnõÂho rozpocÏtu po-
dle odstavce 1 põÂsm. b) uplatnõÂ exportnõÂ pojisÏt'ovna vuÊ cÏi

Ministerstvu financõÂ prÏi sestavovaÂnõÂ staÂtnõÂho rozpocÏtu
na prÏõÂslusÏnyÂ rozpocÏtovyÂ rok. Tento pozÏadavek zduÊ -
vodnõÂ rozborem stavu fonduÊ a rezerv pro pojisÏteÏnõÂ
vyÂvoznõÂch uÂveÏrovyÂch rizik a cÏasoveÂho rozlozÏenõÂ rizik
pojisÏteÏnõÂ a vyÂsÏõÂ nerozdeÏleneÂho zisku z minulyÂch let.

(3) UvolnÏ ovaÂnõÂ schvaÂleneÂ dotace v pruÊ beÏhu roku
probõÂhaÂ zaÂlohoveÏ na zaÂkladeÏ zÏaÂdosti exportnõÂ pojisÏt'ov-
ny dle rozhodnutõÂ Ministerstva financõÂ.

(4) V prÏõÂpadeÏ, zÏe by v duÊ sledku pojistneÂho plneÏnõÂ
dosÏlo u exportnõÂ pojisÏt'ovny v pruÊ beÏhu roku k poklesu
zuÊ statkuÊ fonduÊ a rezerv1) pod hranici stanovenou v § 2,
exportnõÂ pojisÏt'ovna pozÏaÂdaÂ Ministerstvo financõÂ o do-
plneÏnõÂ fonduÊ podle odstavce 2.

(5) CelkovaÂ vyÂsÏe fonduÊ a rezerv1) nesmõÂ na dobu
delsÏõÂ nezÏ trÏi meÏsõÂce poklesnout pod cÏaÂstku 1,5 mld. KcÏ.

(6) V prÏõÂpadeÏ ocÏekaÂvaneÂho poklesu fonduÊ a re-
zerv1) pod hranici stanovenou v odstavci 5 postupuje
exportnõÂ pojisÏt'ovna takto:

a) prÏi skoncÏenõÂ kalendaÂrÏnõÂho cÏtvrtletõÂ oznaÂmõÂ Minis-

1) § 4 odst. 3 zaÂkona cÏ. 58/1995 Sb., o pojisÏt'ovaÂnõÂ a financovaÂnõÂ vyÂvozu se staÂtnõÂ podporou a o doplneÏnõÂ zaÂkona cÏ. 166/1993 Sb.,
o NejvysÏsÏõÂm kontrolnõÂm uÂrÏadu, ve zneÏnõÂ pozdeÏjsÏõÂch prÏedpisuÊ .



terstvu financõÂ prÏehled ocÏekaÂvanyÂch prÏõÂpaduÊ po-
jistneÂho plneÏnõÂ,

b) v den vyhotovenõÂ protokolu, kteryÂ obsahuje vyÂ-
sledky sÏetrÏenõÂ pojistneÂ udaÂlosti, oznaÂmõÂ data
a cÏaÂstky pojistneÂho plneÏnõÂ,

c) prÏedlozÏõÂ Ministerstvu financõÂ zduÊ vodneÏnyÂ pozÏa-
davek na doplneÏnõÂ fonduÊ zrÏõÂzenyÂch podle od-
stavce 1 põÂsm. b).

(7) Ministerstvo financõÂ prÏevede po posouzenõÂ
opraÂvneÏnosti pozÏadavku cÏaÂstky pozÏadovaneÂ podle od-
stavce 6 põÂsm. c) do fondu exportnõÂ pojisÏt'ovny zrÏõÂze-
neÂho podle odstavce 1 põÂsm. b).

§ 2

PomeÏr mezi vyÂsÏõÂ rezerv a fonduÊ pro pojisÏt'ovaÂnõÂ
vyÂvoznõÂch uÂveÏrovyÂch rizik

a objemem pojisÏteÏnõÂ vyÂvoznõÂch uÂveÏrovyÂch rizik,
ktereÂ exportnõÂ pojisÏt'ovna muÊ zÏe poskytnout

s vyuzÏ itõÂm teÏchto rezerv a fonduÊ

Pro zajisÏteÏnõÂ bezpecÏneÂho provozu exportnõÂ pojisÏ-
t'ovna udrzÏuje fondy a rezervy1) ve vyÂsÏi nejmeÂneÏ 15 %
z objemu pojisÏteÏnõÂ vyÂvoznõÂch uÂveÏrovyÂch rizik.2)

§ 3

MaximaÂlnõÂ vyÂsÏe jednotliveÂho vyÂvoznõÂho
uÂveÏroveÂho rizika

MaximaÂlnõÂ vyÂsÏe jednotliveÂho uÂveÏroveÂho rizika jed-
notliveÂho obchodnõÂho prÏõÂpadu prÏijateÂho exportnõÂ po-
jisÏt'ovnou v raÂmci objemu vyÂvoznõÂch uÂveÏrovyÂch rizik
nesmõÂ prÏekrocÏit 4 mld. KcÏ.

§ 4

PodõÂl exportnõÂ pojisÏt'ovny na pojistneÂm plneÏnõÂ
s vyuzÏ itõÂm rezerv a fonduÊ pro pojisÏt'ovaÂnõÂ

vyÂvoznõÂch a uÂveÏrovyÂch rizik

PodõÂl exportnõÂ pojisÏt'ovny na pojistneÂm plneÏnõÂ
plyne z pouzÏitõÂ zdrojuÊ v tomto porÏadõÂ:

a) rezervy na pojistnaÂ plneÏnõÂ exportnõÂ pojisÏt'ovny3)
z vyÂvoznõÂch uÂveÏrovyÂch rizik do jejich vycÏerpaÂnõÂ,

b) fondy tvorÏeneÂ podle § 1 odst. 1 põÂsm. a) do

uÂplneÂho vycÏerpaÂnõÂ vcÏetneÏ nerozdeÏleneÂho zisku
z minulyÂch let,

c) fondy tvorÏeneÂ podle § 1 odst. 1 põÂsm. b).

§ 5

RezÏ im dotovaÂnõÂ ztraÂt z rozdõÂluÊ uÂrokovyÂch sazeb
a z rozdõÂluÊ meÏnovyÂch kurzuÊ u CÏ eskeÂ exportnõÂ banky,

akcioveÂ spolecÏnosti, Praha

(1) Ze staÂtnõÂho rozpocÏtu jsou dotovaÂny ztraÂty4)
CÏ eskeÂ exportnõÂ banky, akcioveÂ spolecÏnosti, Praha
(daÂle jen ¹exportnõÂ bankaª), ktereÂ tvorÏõÂ:

a) rozdõÂly mezi zuÂcÏtovanyÂmi uÂrokovyÂmi naÂklady
spojenyÂmi se zõÂskaÂvaÂnõÂm financÏnõÂch zdrojuÊ a zuÂcÏ-
tovanyÂmi uÂrokovyÂmi vyÂnosy spojenyÂmi s vyuzÏitõÂm
teÏchto zdrojuÊ ,

b) rozdõÂly meÏnovyÂch kurzuÊ vznikajõÂcõÂ prÏi prÏepocÏtu
cizõÂ meÏny na cÏeskou meÏnu ke dni uskutecÏneÏnõÂ
a zuÂcÏtovaÂnõÂ uÂcÏetnõÂho prÏõÂpadu prÏi zõÂskaÂvaÂnõÂ a po-
skytovaÂnõÂ zdrojuÊ .

(2) Ze staÂtnõÂho rozpocÏtu jsou dotovaÂny exportnõÂ
bance ztraÂty podle odstavce 1 vznikleÂ z operacõÂ s fi-
nancÏnõÂmi derivaÂty provaÂdeÏnyÂch ke snizÏovaÂnõÂ a omezo-
vaÂnõÂ budoucõÂch mozÏnyÂch uÂrokovyÂch a kurzovyÂch rizik.

(3) PozÏadavek na dotaci ze staÂtnõÂho rozpocÏtu
uplatnõÂ exportnõÂ banka vuÊ cÏi Ministerstvu financõÂ prÏi
sestavovaÂnõÂ staÂtnõÂho rozpocÏtu na prÏõÂslusÏnyÂ rozpocÏtovyÂ
rok. Tento pozÏadavek zduÊ vodnõÂ informacõÂ o vyÂsÏi zaÂ-
vazkuÊ vyplyÂvajõÂcõÂch ze smluv o zõÂskaÂvaÂnõÂ zdrojuÊ pro
zvyÂhodneÏneÂ financovaÂnõÂ, vyÂsÏi neuhrazenyÂch ztraÂt
exportnõÂ banky z prÏedchozõÂch obdobõÂ a vyÂsÏi inkasova-
nyÂch a neinkasovanyÂch pohledaÂvek, ktereÂ majõÂ splatit
exportnõÂ bance dluzÏnõÂci v souladu s obchodnõÂm plaÂnem
na prÏõÂslusÏnyÂ rok.

(4) Dotace se v pruÊ beÏhu roku uvolnÏ uje ve splaÂt-
kaÂch, a to maximaÂlneÏ do vyÂsÏe stanoveneÂ ve staÂtnõÂm
rozpocÏtu. Tyto splaÂtky se poskytujõÂ jako cÏtvrtletnõÂ zaÂ-
lohy do 15 dnuÊ naÂsledujõÂcõÂho meÏsõÂce po ukoncÏenõÂ
cÏtvrtletõÂ a zohlednÏ ujõÂ skutecÏneÂ cÏerpaÂnõÂ dotace prÏede-
sÏleÂho cÏtvrtletõÂ a jejõÂ reaÂlnou potrÏebu beÏzÏneÂho cÏtvrtletõÂ.

§ 6

Tato vyhlaÂsÏka nabyÂvaÂ uÂcÏinnosti dnem vyhlaÂsÏenõÂ.
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2) § 1 põÂsm. a) zaÂkona cÏ. 58/1995 Sb.
3) § 14 zaÂkona cÏ. 185/1991 Sb., o pojisÏt'ovnictvõÂ, ve zneÏnõÂ zaÂkona cÏ. 320/1993 Sb.

VyhlaÂsÏka Ministerstva financõÂ CÏ R cÏ. 52/1994 Sb., kterou se stanovõÂ tvorba, pouzÏitõÂ a zpuÊ sob umõÂsteÏnõÂ prostrÏedkuÊ technickyÂch
rezerv pojisÏt'ovny.

4) § 6 odst. 4 zaÂkona cÏ. 58/1995 Sb.

Ministr:

Ing. KocÏaÂrnõÂk CSc. v. r.
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SDEÏ LENIÂ

Ministerstva zahranicÏnõÂch veÏcõÂ

Ministerstvo zahranicÏnõÂch veÏcõÂ sdeÏluje, zÏe dne 2. rÏõÂjna 1973 byla v Haagu prÏijata UÂ mluva o mezinaÂrodnõÂ
spraÂveÏ pozuÊ stalostõÂ.

JmeÂnem CÏ eskoslovenskeÂ socialistickeÂ republiky byla UÂ mluva podepsaÂna v Haagu dne 4. dubna 1975.

S UÂ mluvou vyslovilo souhlas FederaÂlnõÂ shromaÂzÏdeÏnõÂ CÏ eskoslovenskeÂ socialistickeÂ republiky a prezident
CÏ eskoslovenskeÂ socialistickeÂ republiky ji ratifikoval. RatifikacÏnõÂ listina byla ulozÏena u vlaÂdy NizozemskeÂho
kraÂlovstvõÂ, depozitaÂrÏe UÂ mluvy, dne 20. rÏõÂjna 1976.

PrÏi podpisu a ratifikaci UÂ mluvy bylo ucÏineÏno naÂsledujõÂcõÂ prohlaÂsÏenõÂ:

¹CÏ eskoslovenskaÂ socialistickaÂ republika prohlasÏuje podle cÏlaÂnku 31 UÂ mluvy o mezinaÂrodnõÂ spraÂveÏ pozuÊ sta-
lostõÂ, uzavrÏeneÂ v Haagu dne 2. rÏõÂjna 1973, zÏe k uÂcÏeluÊ m a za podmõÂnek cÏlaÂnku 3, jestlizÏe zemrÏelyÂ byl jejõÂm staÂtnõÂm
prÏõÂslusÏnõÂkem, musõÂ byÂt pouzÏity cÏeskoslovenskeÂ praÂvnõÂ prÏedpisy pro ustanovenõÂ drzÏitele pruÊ kazu a vymezenõÂ jeho
pravomocõÂ.

SoucÏasneÏ CÏ eskoslovenskaÂ socialistickaÂ republika oznamuje ve spojitosti s cÏlaÂnkem 43 UÂ mluvy, kteryÂ posky-
tuje staÂtuÊ m praÂvo prohlaÂsit, zÏe UÂ mluva je v platnosti pro uÂzemõÂ, jezÏ z hlediska mezinaÂrodnõÂho zastupujõÂ, zÏe podle
jejõÂho naÂzoru udrzÏovaÂnõÂ neÏkteryÂch zemõÂ v neÏjakeÂm stavu zaÂvislosti je v protikladu s obsahem a cõÂli Deklarace OSN
ze dne 14. prosince 1960 o nezaÂvislosti daneÂ koloniaÂlnõÂm zemõÂm a naÂroduÊ m, kteraÂ prohlaÂsila nutnost rychleÂ
a bezpodmõÂnecÏneÂ likvidace vsÏech forem a podob kolonialismu.ª.

Dne 1. brÏezna 1993 CÏ eskaÂ republika oznaÂmila vlaÂdeÏ NizozemskeÂho kraÂlovstvõÂ, zÏe CÏ eskaÂ republika jako
naÂstupnickyÂ staÂt CÏ eskeÂ a SlovenskeÂ FederativnõÂ Republiky se povazÏuje vaÂzanou UÂ mluvou o mezinaÂrodnõÂ spraÂveÏ
pozuÊ stalostõÂ ze dne 2. rÏõÂjna 1973 vcÏetneÏ prohlaÂsÏenõÂ s uÂcÏinnostõÂ od 1. ledna 1993. ProhlaÂsÏenõÂ k cÏlaÂnku 43 CÏ eskaÂ
republika odvolala svyÂm oznaÂmenõÂm vlaÂdeÏ NizozemskeÂho kraÂlovstvõÂ dne 6. cÏervna 1995.

UÂ mluva na zaÂkladeÏ sveÂho cÏlaÂnku 44 vstoupila v platnost dnem 1. cÏervence 1993 a tõÂmto dnem podle teÂhozÏ
cÏlaÂnku vstoupila v platnost i pro CÏ eskou republiku.1)

CÏ eskyÂ prÏeklad UÂ mluvy se vyhlasÏuje soucÏasneÏ.

XXI UÂ MLUVA O MEZINAÂ RODNIÂ SPRAÂVEÏ POZUÊ STALOSTIÂ

SignataÂrÏskeÂ staÂty teÂto uÂmluvy,

ve snaze zaveÂst spolecÏneÂ usporÏaÂdaÂnõÂ k umozÏneÏnõÂ
mezinaÂrodnõÂ spraÂvy pozuÊ stalostõÂ,

rozhodly se k tomu uÂcÏelu uzavrÏõÂt uÂmluvu a doho-
dly se na naÂsledujõÂcõÂch ustanovenõÂch:

HLAVA I

MezinaÂrodnõÂ pruÊ kaz

CÏ laÂ nek 1

SmluvnõÂ staÂty zrÏizujõÂ mezinaÂrodnõÂ pruÊ kaz, kteryÂ
ustanovuje osobu nebo osoby opraÂvneÏneÂ ke spraÂveÏ
moviteÂho majetku po zemrÏeleÂ osobeÏ a kteryÂ vymezuje
jejõÂ nebo jejich pravomoci.

Tento pruÊ kaz porÏõÂzenyÂ ve smluvnõÂm staÂteÏ urcÏeneÂm
v cÏl. 2 podle vzoru prÏilozÏeneÂho k teÂto uÂmluveÏ bude
uznaÂvaÂn ve smluvnõÂch staÂtech.

KazÏdyÂ smluvnõÂ staÂt muÊ zÏe podmõÂnit toto uznaÂnõÂ
rÏõÂzenõÂm nebo zverÏejneÏnõÂm, jak je uvedeno v cÏl. 10.

HLAVA II

PorÏõÂzenõÂ pruÊ kazu

CÏ laÂ nek 2

PruÊ kaz se porÏizuje prÏõÂslusÏnyÂm uÂrÏadem ve staÂteÏ,
v neÏmzÏ meÏl zemrÏelyÂ trvaleÂ bydlisÏteÏ.
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1) Za rozhodnyÂ den, stanovenyÂ v cÏlaÂnku 44 odst. 1 UÂ mluvy o mezinaÂrodnõÂ spraÂveÏ pozuÊ stalostõÂ ze dne 2. rÏõÂjna 1973, je
povazÏovaÂno datum 26. dubna 1993, kdy vlaÂda NizozemskeÂho kraÂlovstvõÂ, depozitaÂrÏ UÂ mluvy, obdrzÏela noÂtu SlovenskeÂ
republiky o sukcesi do teÂto uÂmluvy.



CÏ laÂ nek 3

PrÏi ustanovenõÂ drzÏitele pruÊ kazu a vymezenõÂ jeho
pravomocõÂ se prÏõÂslusÏnyÂ uÂrÏad rÏõÂdõÂ svyÂm vnitrÏnõÂm praÂv-
nõÂm rÏaÂdem, kromeÏ naÂsledujõÂcõÂch prÏõÂpaduÊ , kdy pouzÏije
vnitrÏnõÂ praÂvnõÂ rÏaÂd staÂtu, jehozÏ byl zemrÏelyÂ staÂtnõÂm prÏõÂ-
slusÏnõÂkem,

1. jestlizÏe oba ± jak staÂt jeho trvaleÂho bydlisÏteÏ, tak
staÂt jeho staÂtnõÂ prÏõÂslusÏnosti ± ucÏinily prohlaÂsÏenõÂ
podle cÏl. 31,

2. jestlizÏe staÂt, jehozÏ byl staÂtnõÂm prÏõÂslusÏnõÂkem, ale
nikoli staÂt jeho trvaleÂho bydlisÏteÏ, ucÏinil prohlaÂ-
sÏenõÂ podle cÏl. 31, a jestlizÏe zemrÏelyÂ bydlil ve
staÂteÏ, jehozÏ uÂrÏad vydaÂvaÂ pruÊ kaz, po dobu
kratsÏõÂ nezÏ peÏt let bezprostrÏedneÏ prÏed svou
smrtõÂ.

CÏ laÂ nek 4

KazÏdyÂ smluvnõÂ staÂt muÊ zÏe prohlaÂsit, zÏe prÏi ustano-
venõÂ drzÏitele pruÊ kazu a vymezenõÂ jeho pravomocõÂ se
bude rÏõÂdit, bez ohledu na cÏl. 3, bud' svyÂm vnitrÏnõÂm
praÂvnõÂm rÏaÂdem, nebo praÂvnõÂm rÏaÂdem staÂtu, jehozÏ byl
zemrÏelyÂ staÂtnõÂm prÏõÂslusÏnõÂkem, podle sveÂho vyÂbeÏru.

CÏ laÂ nek 5

PrÏed vydaÂnõÂm pruÊ kazu muÊ zÏe se prÏõÂslusÏnyÂ uÂrÏad,
v prÏõÂpadeÏ zÏe se rÏõÂdõÂ vnitrÏnõÂm praÂvnõÂm rÏaÂdem staÂtu,
jehozÏ byl zemrÏelyÂ staÂtnõÂm prÏõÂslusÏnõÂkem, dotaÂzat
u uÂrÏadu tohoto staÂtu, kteryÂ byl k tomuto uÂcÏelu ustano-
ven, zda je obsah pruÊ kazu v souladu s jeho praÂvnõÂm
rÏaÂdem, a povazÏuje-li to za vhodneÂ, urcÏit lhuÊ tu pro od-
poveÏd'. Nedojde-li odpoveÏd' v teÂto lhuÊ teÏ, porÏõÂdõÂ pruÊ kaz
podle vlastnõÂho vyÂkladu pouzÏiteÂho praÂvnõÂho rÏaÂdu.

CÏ laÂ nek 6

KazÏdyÂ smluvnõÂ staÂt ustanovõÂ soudnõÂ nebo spraÂvnõÂ
uÂrÏad prÏõÂslusÏnyÂ pro porÏizovaÂnõÂ pruÊ kazu.

SmluvnõÂ staÂt muÊ zÏe prohlaÂsit, zÏe pruÊ kaz porÏõÂzenyÂ
na jeho uÂzemõÂ bude poklaÂdaÂn jako ¹porÏõÂzenyÂ prÏõÂslusÏ-
nyÂm uÂrÏademª, bude-li porÏõÂzen jednou z osob patrÏõÂcõÂch
k profesionaÂlnõÂ korporaci tõÂmto staÂtem ustanoveneÂ,
jestlizÏe bude oveÏrÏen prÏõÂslusÏnyÂm uÂrÏadem.

CÏ laÂ nek 7

VydaÂvajõÂcõÂ uÂrÏad, jakmile ucÏinõÂ opatrÏenõÂ ke zverÏej-
neÏnõÂ, aby informoval zainteresovaneÂ, zejmeÂna pozuÊ sta-
leÂho manzÏela, a zarÏõÂdõÂ v prÏõÂpadeÏ potrÏeby vysÏetrÏovaÂnõÂ,
vydaÂ bez pruÊ tahuÊ pruÊ kaz.

CÏ laÂ nek 8

PrÏõÂslusÏnyÂ uÂrÏad informuje na jejich zÏaÂdost kazÏdou
zainteresovanou osobu nebo uÂrÏad o vydaÂnõÂ pruÊ kazu
a o jeho obsahu, poprÏõÂpadeÏ o jeho zrusÏenõÂ, zmeÏneÏ nebo
o pozastavenõÂ jeho uÂcÏinkuÊ . O zrusÏenõÂ nebo zmeÏneÏ pruÊ -
kazu nebo pozastavenõÂ jeho uÂcÏinkuÊ vydaÂvajõÂcõÂm uÂrÏa-

dem musõÂ byÂt uveÏdomeÏna kazÏdaÂ osoba nebo uÂrÏad,
ktereÂ byly prÏedtõÂm põÂsemneÏ informovaÂny o jeho vy-
daÂnõÂ.

HLAVA III

UznaÂnõÂ pruÊ kazu, ochrannaÂ nebo naleÂhavaÂ opatrÏenõÂ

CÏ laÂ nek 9

S vyÂhradou ustanovenõÂ cÏl. 10 muÊ zÏe byÂt v jinyÂch
smluvnõÂch staÂtech, nezÏ v kteryÂch byl pruÊ kaz vydaÂn,
pozÏadovaÂno pouze prÏedlozÏenõÂ pruÊ kazu pro osveÏdcÏenõÂ
o ustanovenõÂ a o pravomocech osoby nebo osob opraÂv-
neÏnyÂch ke spraÂveÏ pozuÊ stalostõÂ. NesmõÂ byÂt pozÏadovaÂna
zÏaÂdnaÂ legalizace nebo obdobneÂ formality.

CÏ laÂ nek 10

KazÏdyÂ smluvnõÂ staÂt muÊ zÏe podmõÂnit uznaÂnõÂ pruÊ -
kazu bud' rozhodnutõÂm neÏjakeÂho uÂrÏadu postupujõÂcõÂho
na zaÂkladeÏ rychleÂho rÏõÂzenõÂ, nebo prostyÂm zverÏejneÏnõÂm.

Toto rÏõÂzenõÂ bude moci zahrnout odpor nebo od-
volaÂnõÂ, pokud by se zaklaÂdaly na cÏl. 13, 14, 15, 16 a 17.

CÏ laÂ nek 11

Je-li vyzÏadovaÂno rÏõÂzenõÂ nebo zverÏejneÏnõÂ uvedeneÂ
v cÏl. 10, muÊ zÏe drzÏitel pruÊ kazu na zaÂkladeÏ jeho pro-
steÂho prÏedlozÏenõÂ ucÏinit nebo pozÏadovat vydaÂnõÂ ochran-
nyÂch nebo naleÂhavyÂch opatrÏenõÂ v mezõÂch pruÊ kazu, a to
ode dne, kdy pruÊ kaz vstoupil v platnost, poprÏõÂpadeÏ
beÏhem celeÂho uznaÂvacõÂho rÏõÂzenõÂ, azÏ do vydaÂnõÂ odlisÏ-
neÂho rozhodnutõÂ.

UstanovenõÂ praÂvnõÂho rÏaÂdu dozÏaÂdaneÂho staÂtu tyÂka-
jõÂcõÂ se prozatõÂmnõÂho uznaÂnõÂ budou moci byÂt uzÏita, jen
kdyzÏ toto uznaÂnõÂ je prÏedmeÏtem rychleÂho rÏõÂzenõÂ.

AvsÏak drzÏitel pruÊ kazu nebude moci ucÏinit nebo
pozÏadovat opatrÏenõÂ uvedeneÂ v prvnõÂm odstavci po
uplynutõÂ 60 dnuÊ ode dne, kdy pruÊ kaz vstoupil v plat-
nost, jestlizÏe do teÂ doby nedal podneÏt k rÏõÂzenõÂ o uznaÂnõÂ
pruÊ kazu nebo neucÏinil potrÏebnaÂ opatrÏenõÂ k jeho zverÏej-
neÏnõÂ.

CÏ laÂ nek 12

Platnost ochrannyÂch nebo naleÂhavyÂch opatrÏenõÂ
ucÏineÏnyÂch podle cÏl. 11 nenõÂ dotcÏena uplynutõÂm lhuÊ ty
uvedeneÂ v tomteÂzÏ cÏlaÂnku ani rozhodnutõÂm o odmõÂtnutõÂ
uznaÂnõÂ. NicmeÂneÏ kazÏdyÂ, kdo maÂ na tom zaÂjem, muÊ zÏe
pozÏadovat zrusÏenõÂ nebo potvrzenõÂ teÏchto opatrÏenõÂ po-
dle praÂvnõÂho rÏaÂdu dozÏaÂdaneÂho staÂtu.

CÏ laÂ nek 13

UznaÂnõÂ muÊ zÏe byÂt odmõÂtnuto v teÏchto prÏõÂpadech,

1. zjistõÂ-li se, zÏe pruÊ kaz nenõÂ veÏrohodnyÂ nebo nenõÂ
v souladu se vzorem prÏipojenyÂm k teÂto uÂmluveÏ,

2. nenõÂ-li z obsahu pruÊ kazu zrÏejmeÂ, zÏe byl vydaÂn
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uÂrÏadem mezinaÂrodneÏ prÏõÂslusÏnyÂm ve smyslu
teÂto uÂmluvy.

CÏ laÂ nek 14

UznaÂnõÂ pruÊ kazu muÊ zÏe byÂt mimoto takeÂ odmõÂt-
nuto, jestlizÏe z hlediska dozÏaÂdaneÂho staÂtu

1. zemrÏelyÂ meÏl v tomto staÂtu trvaleÂ bydlisÏteÏ, nebo
2. zemrÏelyÂ byl staÂtnõÂm prÏõÂslusÏnõÂkem tohoto staÂtu,

a proto podle cÏl. 3 a 4 meÏlo byÂt pouzÏito vnitrÏ-
nõÂho praÂvnõÂho rÏaÂdu dozÏaÂdaneÂho staÂtu pro usta-
novenõÂ drzÏitele pruÊ kazu a vymezenõÂ jeho pra-
vomocõÂ. AvsÏak v takoveÂm prÏõÂpadeÏ uznaÂnõÂ ne-
muÊ zÏe byÂt odmõÂtnuto, pokud obsah pruÊ kazu
nenõÂ v rozporu s vnitrÏnõÂm praÂvnõÂm rÏaÂdem do-
zÏaÂdaneÂho staÂtu.

CÏ laÂ nek 15

UznaÂnõÂ muÊ zÏe byÂt rovneÏzÏ odmõÂtnuto, jestlizÏe pruÊ -
kaz je neslucÏitelnyÂ s meritornõÂm rozhodnutõÂm vyda-
nyÂm nebo uznanyÂm v dozÏaÂdaneÂm staÂteÏ.

CÏ laÂ nek 16

V prÏõÂpadeÏ, zÏe byl prÏedlozÏen k uznaÂnõÂ pruÊ kaz zmõÂ-
neÏnyÂ v cÏl. 1, avsÏak kdyzÏ podle teÂhozÏ cÏlaÂnku byl jizÏ
prÏedtõÂm uznaÂn jinyÂ pruÊ kaz v dozÏaÂdaneÂm staÂtu, pak
dozÏaÂdanyÂ uÂrÏad muÊ zÏe, pokud tyto dva pruÊ kazy jsou
neslucÏitelneÂ, bud' odvolat uznaÂnõÂ prvnõÂho a uznat
druhyÂ, nebo odmõÂtnout uznaÂnõÂ druheÂho.

CÏ laÂ nek 17

KonecÏneÏ muÊ zÏe byÂt uznaÂnõÂ pruÊ kazu odmõÂtnuto,
jestlizÏe je zjevneÏ neslucÏitelneÂ s verÏejnyÂm porÏaÂdkem
dozÏaÂdaneÂho staÂtu.

CÏ laÂ nek 18

OdmõÂtnutõÂ uznaÂnõÂ muÊ zÏe byÂt omezeno na neÏktereÂ
z pravomocõÂ vyznacÏenyÂch v pruÊ kazu.

CÏ laÂ nek 19

UznaÂnõÂ nemuÊ zÏe byÂt odmõÂtnuto ani cÏaÂstecÏneÏ ani
zcela z zÏaÂdneÂho jineÂho duÊ vodu, nezÏ je uvedeno
v cÏl. 13, 14, 15, 16 a 17. ToteÂzÏ platõÂ pro prÏõÂpady od-
volaÂnõÂ nebo zrusÏenõÂ uznaÂnõÂ.

CÏ laÂ nek 20

Existence prÏedchozõÂ mõÂstnõÂ spraÂvy pozuÊ stalosti
v dozÏaÂdaneÂm staÂtu nezbavuje uÂrÏad tohoto staÂtu povin-
nosti uznat pruÊ kaz podle teÂto uÂmluvy. V tom prÏõÂpadeÏ
je drzÏitel pruÊ kazu vyÂlucÏneÏ vybaven pravomocemi ozna-
cÏenyÂmi v tomto dokumentu; pro pravomoci, ktereÂ ne-
jsou uvedeny v pruÊ kazu, muÊ zÏe dozÏaÂdanyÂ staÂt zachovat
mõÂstnõÂ spraÂvu pozuÊ stalosti.

HLAVA IV

VyuzÏ itõÂ a uÂcÏinky pruÊ kazu

CÏ laÂ nek 21

DozÏaÂdanyÂ staÂt muÊ zÏe podrÏõÂdit vyÂkon pravomocõÂ
drzÏitele pruÊ kazu dohledu a kontrole mõÂstnõÂch uÂrÏaduÊ .

KromeÏ toho muÊ zÏe podmõÂnit prÏevzetõÂ pozuÊ stalost-
nõÂho majetku nachaÂzejõÂcõÂho se na jeho uÂzemõÂ zaplace-
nõÂm dluhuÊ .

PouzÏitõÂ tohoto cÏlaÂnku se nemuÊ zÏe dotknout usta-
novenõÂ a rozsahu pravomocõÂ drzÏitele pruÊ kazu.

CÏ laÂ nek 22

KazÏdaÂ osoba, kteraÂ zaplatõÂ nebo vydaÂ majetek
drzÏiteli pruÊ kazu vystaveneÂho, a je-li to trÏeba, uzna-
neÂho, bude zprosÏteÏna odpoveÏdnosti, ledazÏe by se zjis-
tilo, zÏe jednala ve zleÂm uÂmyslu.

CÏ laÂ nek 23

O kazÏdeÂ osobeÏ, kteraÂ zõÂskala pozuÊ stalostnõÂ maje-
tek od drzÏitele pruÊ kazu vystaveneÂho, a je-li to trÏeba,
uznaneÂho podle teÂto uÂmluvy, se prÏedpoklaÂdaÂ, zÏe jej
zõÂskala od osoby majõÂcõÂ pravomoc s nõÂm naklaÂdat, po-
kud se neprokaÂzÏe, zÏe jednala ve zleÂm uÂmyslu.

HLAVA V

ZrusÏenõÂ, zmeÏna, pozastavenõÂ uÂ cÏinnosti pruÊ kazu

CÏ laÂ nek 24

Dojde-li v pruÊ beÏhu rÏõÂzenõÂ o uznaÂnõÂ k vznesenõÂ
meritornõÂch naÂmitek proti ustanovenõÂ nebo pravomo-
cõÂm drzÏitele pruÊ kazu, mohou uÂrÏady dozÏaÂdaneÂho staÂtu
pozastavit prozatõÂmnõÂ uÂcÏinky pruÊ kazu a odlozÏit roz-
hodnutõÂ, poprÏõÂpadeÏ stanovit lhuÊ tu, do kdy musõÂ byÂt
podaÂna ve veÏci sameÂ zÏaloba u soudu, kteryÂ maÂ k tomu
pravomoc.

CÏ laÂ nek 25

JeslizÏe se ustanovenõÂ nebo pravomoci drzÏitele pruÊ -
kazu stanou prÏedmeÏtem sporu prÏed soudy staÂtu, v neÏmzÏ
byl pruÊ kaz vydaÂn, mohou uÂrÏady kazÏdeÂho jineÂho
smluvnõÂho staÂtu pozastavit uÂcÏinnost pruÊ kazu azÏ do
skoncÏenõÂ sporu.

JestlizÏe spor ve veÏci sameÂ byl vznesen prÏed soudy
dozÏaÂdaneÂho staÂtu nebo jineÂho smluvnõÂho staÂtu, mohou
rovneÏzÏ uÂrÏady dozÏaÂdaneÂho staÂtu pozastavit uÂcÏinnost
pruÊ kazu azÏ do skoncÏenõÂ sporu.

CÏ laÂ nek 26

Je-li pruÊ kaz zrusÏen nebo jsou-li jeho uÂcÏinky poza-
staveny ve staÂteÏ, v neÏmzÏ byl vydaÂn, uÂrÏady vsÏech smluv-
nõÂch staÂtuÊ musõÂ zarÏõÂdit toto zrusÏenõÂ nebo toto pozasta-
venõÂ na uÂzemõÂ sveÂho staÂtu na zÏaÂdost kazÏdeÂho, kdo maÂ
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na tom zaÂjem, nebo jestlizÏe o tom byly informovaÂny
podle cÏl. 8.

Dojde-li ve staÂteÏ, jehozÏ uÂrÏad pruÊ kaz vydal, ke
zmeÏneÏ neÏktereÂho ustanovenõÂ pruÊ kazu, pak tento uÂrÏad
musõÂ dosavadnõÂ pruÊ kaz zrusÏit a porÏõÂdit novyÂ, takto
zmeÏneÏnyÂ.

CÏ laÂ nek 27

ZrusÏenõÂ pruÊ kazu, jeho zmeÏna nebo pozastavenõÂ
jeho uÂcÏinnosti podle cÏl. 24, 25 a 26 se nedotkne ujed-
naÂnõÂ uzavrÏenyÂch jeho drzÏitelem na uÂzemõÂ jednoho
smluvnõÂho staÂtu jesÏteÏ prÏed rozhodnutõÂm uÂrÏadu tohoto
staÂtu, ktereÂ zpuÊ sobõÂ zrusÏenõÂ, zmeÏnu nebo pozastavenõÂ.

CÏ laÂ nek 28

Platnost praÂvnõÂch jednaÂnõÂ s drzÏitelem pruÊ kazu ne-
muÊ zÏe byÂt napadena pouze z toho duÊ vodu, zÏe pruÊ kaz
byl zrusÏen nebo zmeÏneÏn nebo zÏe jeho uÂcÏinky byly
pozastaveny, ledazÏe by bylo zjisÏteÏno, zÏe druhaÂ strana
jednala ve zleÂm uÂmyslu.

CÏ laÂ nek 29

NaÂsledky odvolaÂnõÂ nebo zrusÏenõÂ uznaÂnõÂ jsou
stejneÂ, jakeÂ jsou uvedeny v cÏl. 27 a 28.

HLAVA VI

Nemovitosti

CÏ laÂ nek 30

JestlizÏe praÂvnõÂ rÏaÂd, podle neÏhozÏ byl vystaven pruÊ -
kaz, daÂvaÂ jeho drzÏiteli pravomoci tyÂkajõÂcõÂ se nemovi-
tostõÂ lezÏõÂcõÂch v cizineÏ, musõÂ vydaÂvajõÂcõÂ uÂrÏad uveÂst exi-
stenci teÏchto pravomocõÂ v pruÊ kazu.

DruheÂ smluvnõÂ staÂty mohou uznat tyto pravomoci
zcela nebo cÏaÂstecÏneÏ.

Ty smluvnõÂ staÂty, ktereÂ vyuzÏily mozÏnosti podle
prÏedchozõÂho odstavce, musõÂ vyznacÏit, do jakeÂ mõÂry
budou uznaÂvat takoveÂ pravomoci.

HLAVA VII

VsÏeobecnaÂ ustanovenõÂ

CÏ laÂ nek 31

K uÂcÏeluÊ m a za podmõÂnek cÏl. 3 kazÏdyÂ smluvnõÂ staÂt
muÊ zÏe prohlaÂsit, zÏe musõÂ byÂt pouzÏit jeho vnitrÏnõÂ praÂvnõÂ
rÏaÂd pro ustanovenõÂ drzÏitele pruÊ kazu a vymezenõÂ jeho
pravomocõÂ, jestlizÏe zemrÏelyÂ byl jeho staÂtnõÂm prÏõÂslusÏnõÂ-
kem.

CÏ laÂ nek 32

Pro uÂcÏely teÂto uÂmluvy se rozumõÂ ¹staÂlyÂm bydlisÏ-
teÏmª nebo ¹staÂtnõÂ prÏõÂslusÏnostõÂª zemrÏeleÂho ta, kterou
meÏl v dobeÏ sveÂ smrti.

CÏ laÂ nek 33

PrÏedtisÏteÏneÂ texty ve vzoroveÂm formulaÂrÏi prÏipoje-
neÂm k teÂto uÂmluveÏ mohou byÂt sepsaÂny v jazyku nebo
v jednom z oficiaÂlnõÂch jazykuÊ vydaÂvajõÂcõÂho uÂrÏadu a musõÂ
byÂt v kazÏdeÂm prÏõÂpadeÏ sepsaÂny bud' v jazyku francouz-
skeÂm, nebo anglickeÂm.

DoplneÏneÂ uÂdaje odpovõÂdajõÂcõÂ prÏedtisÏteÏnyÂm textuÊ m
se dopõÂsÏõÂ bud' v jazyku nebo v jednom z oficiaÂlnõÂch
jazykuÊ vydaÂvajõÂcõÂho uÂrÏadu, nebo v jazyku francouz-
skeÂm cÏi anglickeÂm.

DrzÏitel pruÊ kazu, kteryÂ se dozÏaduje jeho uznaÂnõÂ,
musõÂ porÏõÂdit prÏeklad neprÏedtisÏteÏnyÂch uÂdajuÊ v pruÊ kazu,
ledazÏe by mu dozÏaÂdanyÂ uÂrÏad tento pozÏadavek promi-
nul.

CÏ laÂ nek 34

Pokud jde o smluvnõÂ staÂt, kteryÂ maÂ ve veÏcech
spraÂvy pozuÊ stalostõÂ dva nebo võÂce praÂvnõÂch systeÂmuÊ
pouzÏitelnyÂch vuÊ cÏi ruÊ znyÂm kategoriõÂm osob, bude
kazÏdyÂ odkaz na zaÂkon tohoto staÂtu vyklaÂdaÂn jako
smeÏrÏujõÂcõÂ na praÂvnõÂ systeÂm stanovenyÂ praÂvnõÂm rÏaÂdem
tohoto staÂtu.

CÏ laÂ nek 35

KazÏdyÂ smluvnõÂ staÂt, kteryÂ maÂ dveÏ nebo võÂce uÂzem-
nõÂch jednotek, v nichzÏ se uzÏõÂvajõÂ ruÊ zneÂ praÂvnõÂ systeÂmy,
pokud jde o spraÂvu pozuÊ stalostõÂ, bude moci prohlaÂsit,
zÏe tato uÂmluva se vztahuje na vsÏechny uÂzemnõÂ jednotky
nebo jenom na jednu cÏi võÂce z nich, a bude moci kdy-
koli zmeÏnit toto prohlaÂsÏenõÂ tõÂm, zÏe ucÏinõÂ noveÂ prohlaÂ-
sÏenõÂ.

Tato prohlaÂsÏenõÂ oznacÏõÂ vyÂslovneÏ uÂzemnõÂ jednotky,
vuÊ cÏi nimzÏ se UÂ mluvy uzÏije.

DruheÂ smluvnõÂ staÂty budou moci odmõÂtnout
uznaÂnõÂ pruÊ kazu, jestlizÏe podle data, kdy uznaÂnõÂ je vy-
zÏadovaÂno, UÂ mluva nebyla pouzÏitelnaÂ pro uÂzemnõÂ jed-
notku, v nõÂzÏ byl pruÊ kaz vydaÂn.

CÏ laÂ nek 36

Je-li smluvnõÂ staÂt slozÏen ze dvou nebo võÂce uÂzem-
nõÂch jednotek, v nichzÏ jsou v platnosti ruÊ zneÂ praÂvnõÂ
rÏaÂdy, pokud jde o spraÂvu pozuÊ stalostõÂ, pak

1. kazÏdyÂ odkaz na uÂrÏady, na praÂvnõÂ rÏaÂd nebo na
procesnõÂ rÏõÂzenõÂ staÂtu, kteryÂ vydal pruÊ kaz, bude
poklaÂdaÂn za vztahujõÂcõÂ se na uÂrÏad, praÂvnõÂ rÏaÂd
nebo procesnõÂ rÏõÂzenõÂ teÂ uÂzemnõÂ jednotky, v nõÂzÏ
meÏl zemrÏelyÂ sveÂ trvaleÂ bydlisÏteÏ,

2. kazÏdyÂ odkaz na uÂrÏady, na praÂvnõÂ rÏaÂd nebo na
procesnõÂ rÏõÂzenõÂ dozÏaÂdaneÂho staÂtu bude poklaÂ-
daÂn za vztahujõÂcõÂ se na uÂrÏady, praÂvnõÂ rÏaÂd nebo
na procesnõÂ rÏõÂzenõÂ teÂ uÂzemnõÂ jednotky, v nõÂzÏ byl
pruÊ kaz prÏedlozÏen,

3. kazÏdyÂ odkaz ucÏineÏnyÂ prÏi pouzÏitõÂ odstavcuÊ 1 a 2
tohoto cÏlaÂnku na praÂvnõÂ rÏaÂd nebo na procesnõÂ
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rÏõÂzenõÂ staÂtu, kteryÂ vydal pruÊ kaz, nebo dozÏaÂda-
neÂho staÂtu bude poklaÂdaÂn za obsahujõÂcõÂ praÂvnõÂ
pravidla a platneÂ principy smluvnõÂho staÂtu, jezÏ
je mozÏno uplatnÏ ovat v uÂzemnõÂ jednotce, o nõÂzÏ
jde,

4. kazÏdyÂ odkaz na praÂvnõÂ rÏaÂd podle staÂtnõÂ prÏõÂslusÏ-
nosti zemrÏeleÂho bude poklaÂdaÂn jako vztahujõÂcõÂ
se na zaÂkon urcÏenyÂ pravidly platnyÂmi ve staÂtu,
jehozÏ byl zemrÏelyÂ staÂtnõÂm prÏõÂslusÏnõÂkem, nebo
kdyby takovaÂ pravidla neexistovala, jako vzta-
hujõÂcõÂ se na zaÂkon teÂ uÂzemnõÂ jednotky, s nõÂzÏ meÏl
zemrÏelyÂ nejuzÏsÏõÂ svazky.

CÏ laÂ nek 37

KazÏdyÂ smluvnõÂ staÂt oznaÂmõÂ Ministerstvu zahranicÏ-
nõÂch veÏcõÂ Nizozemska soucÏasneÏ s ulozÏenõÂm sveÂ ratifi-
kacÏnõÂ listiny, jakozÏ i listin o prÏijetõÂ, schvaÂlenõÂ nebo prÏi-
hlaÂsÏenõÂ se,

1. oznacÏenõÂ uÂrÏaduÊ podle cÏl. 5 a podle cÏl. 6 odst. 1,

2. vyznacÏenõÂ zpuÊ sobuÊ , jimizÏ budou zõÂskaÂvaÂny in-
formace podle cÏl. 8,

3. zda si prÏeje cÏi neprÏeje podmõÂnit uznaÂnõÂ pruÊ kazu
procesnõÂm rÏõÂzenõÂm nebo zverÏejneÏnõÂm, a v prÏõÂ-
padeÏ, zÏe vyzÏaduje procesnõÂ rÏõÂzenõÂ, oznacÏõÂ uÂrÏad,
prÏed nõÂmzÏ maÂ byÂt rÏõÂzenõÂ konaÂno.

KazÏdyÂ smluvnõÂ staÂt zmõÂneÏnyÂ v cÏl. 35 sdeÏlõÂ soucÏasneÏ
Ministerstvu zahranicÏnõÂch veÏcõÂ Nizozemska uÂdaje po-
dle odstavce 2 tohoto cÏlaÂnku. KazÏdyÂ smluvnõÂ staÂt daÂle
tyÂmzÏ zpuÊ sobem oznaÂmõÂ kazÏdou zmeÏnu svyÂch shora
zmõÂneÏnyÂch urcÏenõÂ a oznacÏenõÂ.

CÏ laÂ nek 38

KazÏdyÂ smluvnõÂ staÂt, kteryÂ pozÏaduje pouzÏõÂvaÂnõÂ
jedneÂ nebo võÂce mozÏnostõÂ podle cÏl. 4, cÏl. 6 odst. 2,
cÏl. 30 odst. 2 a 3 a cÏl. 31, sdeÏlõÂ to Ministerstvu zahra-
nicÏnõÂch veÏcõÂ Nizozemska bud' soucÏasneÏ s ulozÏenõÂm lis-
tin o ratifikaci, prÏijetõÂ, schvaÂlenõÂ cÏi prÏistoupenõÂ, nebo
pozdeÏji.

OznacÏenõÂ podle cÏl. 6 odst. 2 a oznaÂmenõÂ uvedeneÂ
v cÏl. 30 odst. 3 budou ucÏineÏna ve formeÏ notifikace.

KazÏdyÂ smluvnõÂ staÂt rovneÏzÏ stejnyÂm zpuÊ sobem
bude oznamovat vsÏechny zmeÏny shora uvedenyÂch pro-
hlaÂsÏenõÂ, oznacÏenõÂ cÏi vyznacÏenõÂ.

CÏ laÂ nek 39

UstanovenõÂ teÂto uÂmluvy jsou nadrÏazena ustanove-
nõÂm vsÏech dvoustrannyÂch smluv, jichzÏ smluvnõÂ staÂty
jsou nebo se stanou cÏleny a ktereÂ obsahujõÂ ustanovenõÂ
o tyÂchzÏ veÏcech, ledazÏe by bylo mezi cÏleny teÏchto smluv
ustanoveno jinak.

Tato uÂmluva nebraÂnõÂ uzÏõÂvaÂnõÂ jinyÂch mnohostran-
nyÂch uÂmluv, jichzÏ je nebo se stane jeden nebo võÂce
smluvnõÂch staÂtuÊ cÏleny a ktereÂ obsahujõÂ ustanovenõÂ
o tyÂchzÏ veÏcech.

CÏ laÂ nek 40

Tato uÂmluva se pouzÏije i tehdy, kdyzÏ ke smrti
zuÊ stavitele dosÏlo prÏed tõÂm, nezÏ vstoupila v platnost.

HLAVA VIII

ZaÂveÏrecÏnaÂ ustanovenõÂ

CÏ laÂ nek 41

Tato uÂmluva je otevrÏena k podpisu staÂtuÊ , ktereÂ
byly cÏleny HaagskeÂ konference mezinaÂrodnõÂho praÂva
soukromeÂho v dobeÏ jejõÂho DvanaÂcteÂho zasedaÂnõÂ.

UÂ mluva bude ratifikovaÂna, prÏijata nebo schvaÂlena
a listiny o ratifikaci, prÏijetõÂ nebo schvaÂlenõÂ budou ulo-
zÏeny na Ministerstvu zahranicÏnõÂch veÏcõÂ Nizozemska.

CÏ laÂ nek 42

KazÏdyÂ staÂt, kteryÂ se stal cÏlenem Konference azÏ po
jejõÂm DvanaÂcteÂm zasedaÂnõÂ nebo kteryÂ je cÏlenem Orga-
nizace spojenyÂch naÂroduÊ nebo neÏktereÂ obdobneÂ insti-
tuce teÂto organizace nebo cÏlenem Statutu MezinaÂrod-
nõÂho soudnõÂho dvora, bude moci prÏistoupit k teÂto
uÂmluveÏ po jejõÂm vstupu v platnost podle cÏl. 44. Listina
o prÏõÂstupu bude ulozÏena na Ministerstvu zahranicÏnõÂch
veÏcõÂ Nizozemska.

PrÏistoupenõÂ bude uÂcÏinneÂ pouze ve vztazõÂch mezi
prÏistupujõÂcõÂm staÂtem a mezi smluvnõÂmi staÂty, ktereÂ do
12 meÏsõÂcuÊ po obdrzÏenõÂ notifikace podle bodu 3 cÏl. 46
nevznesou proti jeho prÏistoupenõÂ vyÂhradu. Takovou
vyÂhradu muÊ zÏe vzneÂst rovneÏzÏ kazÏdyÂ cÏlenskyÂ staÂt prÏi
ratifikaci, prÏijetõÂ nebo schvaÂlenõÂ UÂ mluvy po prÏistou-
penõÂ. KazÏdaÂ takovaÂ vyÂhrada musõÂ byÂt notifikovaÂna Mi-
nisterstvu zahranicÏnõÂch veÏcõÂ Nizozemska.

CÏ laÂ nek 43

KazÏdyÂ staÂt bude moci prÏi podpisu, ratifikaci, prÏi-
jetõÂ, schvaÂlenõÂ cÏi prÏistoupenõÂ prohlaÂsit, zÏe se tato uÂmluva
vztahuje na vsÏechna uÂzemõÂ, kteraÂ z hlediska mezinaÂrod-
nõÂch vztahuÊ zastupuje, nebo na jedno nebo võÂce z nich.
Toto prohlaÂsÏenõÂ nabude uÂcÏinnosti, jakmile UÂ mluva na-
bude platnosti pro tento staÂt.

PozdeÏji bude muset rozsÏõÂrÏenõÂ tohoto druhu byÂt
notifikovaÂno Ministerstvu zahranicÏnõÂch veÏcõÂ Nizozem-
ska.

RozsÏõÂrÏenõÂ bude uÂcÏinneÂ ve vztazõÂch mezi smluvnõÂmi
staÂty, ktereÂ proti neÏmu nevznesly vyÂhrady do 12 meÏ-
sõÂcuÊ po obdrzÏenõÂ notifikace uvedeneÂ v cÏl. 46 bodu 4, a na
uÂzemõÂ cÏi uÂzemõÂch, jejichzÏ mezinaÂrodnõÂ vztahy jsou za-
jisÏt'ovaÂny prÏõÂslusÏnyÂm staÂtem a ktereÂ nebo kteraÂ byly
prÏedmeÏtem notifikace.

TakovaÂ vyÂhrada muÊ zÏe byÂt rovneÏzÏ vznesena kazÏ-
dyÂm cÏlenskyÂm staÂtem prÏi ratifikaci, prÏijetõÂ cÏi schvaÂlenõÂ,
k nimzÏ dojde po rozsÏõÂrÏenõÂ platnosti. Tyto vyÂhrady
budou notifikovaÂny Ministerstvu zahranicÏnõÂch veÏcõÂ Ni-
zozemska.
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CÏ laÂ nek 44

Tato uÂmluva vstoupõÂ v platnost prvnõÂ den trÏetõÂho
kalendaÂrÏnõÂho meÏsõÂce po ulozÏenõÂ trÏetõÂ listiny o ratifikaci,
prÏijetõÂ nebo schvaÂlenõÂ podle cÏl. 41 odst. 2.

Potom UÂ mluva vstoupõÂ v platnost

± pro kazÏdyÂ signataÂrÏskyÂ staÂt, kteryÂ UÂ mluvu rati-
fikuje, prÏijme cÏi schvaÂlõÂ pozdeÏji, prvnõÂ den trÏe-
tõÂho kalendaÂrÏnõÂho meÏsõÂce po ulozÏenõÂ listiny
o ratifikaci, prÏijetõÂ cÏi schvaÂlenõÂ,

± pro kazÏdyÂ staÂt, kteryÂ k UÂ mluveÏ prÏistupuje,
prvnõÂ den trÏetõÂho kalendaÂrÏnõÂho meÏsõÂce po uply-
nutõÂ lhuÊ ty uvedeneÂ v cÏl. 42,

± pro uÂzemõÂ, na neÏzÏ byla UÂ mluva rozsÏõÂrÏena podle
cÏl. 43, prvnõÂ den trÏetõÂho kalendaÂrÏnõÂho meÏsõÂce po
uplynutõÂ lhuÊ ty uvedeneÂ v tomto cÏlaÂnku.

CÏ laÂ nek 45

Tato uÂmluva bude v platnosti peÏt let ode dne
vstupu v uÂcÏinnost podle cÏl. 44 odst. 1 teÂzÏ pro staÂty,
ktereÂ ji budou ratifikovat nebo ji prÏijmou, schvaÂlõÂ, cÏi
k nõÂ prÏistoupõÂ pozdeÏji.

UÂ mluva bude mlcÏky obnovena vzÏdy o peÏt let,
nebude-li vypoveÏzena.

VyÂpoveÏd' bude oznaÂmena noÂtou nejmeÂneÏ sÏest meÏ-
sõÂcuÊ prÏed uplynutõÂm peÏtileteÂho obdobõÂ Ministerstvu
zahranicÏnõÂch veÏcõÂ NizozemõÂ. VyÂpoveÏd' se muÊ zÏe omezit
na neÏkteraÂ uÂzemõÂ, na neÏzÏ se UÂ mluva vztahuje.

VyÂpoveÏd' bude uÂcÏinnaÂ jen pro staÂt, kteryÂ ji notifi-

koval. Pro ostatnõÂ smluvnõÂ staÂty zuÊ stane UÂ mluva v plat-
nosti.

CÏ laÂ nek 46

Ministerstvo zahranicÏnõÂch veÏcõÂ NizozemõÂ oznaÂmõÂ
cÏlenskyÂm staÂtuÊ m Konference, jakozÏ i staÂtuÊ m, ktereÂ
v souladu s ustanovenõÂmi cÏl. 42 prÏistoupõÂ k UÂ mluveÏ:

1. podpisy, ratifikace, prÏijetõÂ a schvaÂlenõÂ uvedeneÂ
v cÏlaÂnku 41;

2. datum, jõÂmzÏ tato uÂmluva vstoupõÂ v platnost podle
ustanovenõÂ cÏl. 44;

3. prÏõÂstupy podle cÏl. 42 a datum, jõÂmzÏ nabudou uÂcÏin-
nosti;

4. rozsÏõÂrÏenõÂ podle cÏl. 43 a datum, jõÂmzÏ nabudou uÂcÏin-
nosti;

5. vyÂhrady k prÏõÂstupuÊ m a k rozsÏõÂrÏenõÂ podle cÏl. 42 a 43;

6. oznacÏenõÂ, informace a prohlaÂsÏenõÂ podle cÏl. 37 a 38;

7. vyÂpoveÏdi podle cÏl. 45.

Na duÊ kaz cÏehozÏ nõÂzÏe podepsanõÂ, naÂlezÏiteÏ zmoc-
neÏni, podepsali tuto uÂmluvu.

DaÂno v Haagu dne 2. rÏõÂjna 1973 ve francouzskeÂm
a anglickeÂm jazyce, prÏicÏemzÏ oba texty majõÂ stejnou
platnost, v jednom vyhotovenõÂ, ktereÂ bude ulozÏeno
v archivu vlaÂdy Nizozemska a jehozÏ oveÏrÏenyÂ opis
bude prÏedaÂn diplomatickou cestou kazÏdeÂmu staÂtu,
kteryÂ je cÏlenem HaagskeÂ Konference mezinaÂrodnõÂho
praÂva soukromeÂho od jejõÂho DvanaÂcteÂho zasedaÂnõÂ.
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PrÏõÂloha k UÂ mluveÏ

Annex to the Convention

MezinaÂrodnõÂ pruÊ kaz
International Certificate

(HaagskaÂ UÂ mluva z 2. 10. 1973 tyÂkajõÂcõÂ se MezinaÂrodnõÂ spraÂvy pozuÊ stalostõÂ)
(Hague Convention of 2. 10. 1973 concerning the International Administration of the Estates of Deceased
Persons)

A. VydaÂvajõÂcõÂ uÂrÏad
A. Issuing Authority

1. StaÂt:
1. Country:

2. - (naÂzev a adresa uÂrÏadu) potvrzuje zÏe:
2. - The (name and address of the authority) certifies that:

nebo
or
- (jmeÂno, adresa a postavenõÂ osoby) ustanoveneÂ podle cÏlaÂnku 6 odst. 2, jõÂzÏ zrÏõÂzenyÂ pruÊ kaz je oveÏrÏen v nõÂzÏe

uvedeneÂm cÏlaÂnku Ib, potvrzuje, zÏe:
- (name, address and capacity of the person) designated according to Article 6, paragraph 2 and whose

certificate is confirmed in accordance with Ib below, certifies that:



B. Informace o zemrÏeleÂm:
B. Information concerning the deceased:

3. naÂsledkem uÂmrtõÂ dne ......................................... kde ........................................... koho ...................................... 1)
(manzÏelskyÂ stav, pohlavõÂ, datum a mõÂsto narozenõÂ zemrÏeleÂho)

3. following the death on ...................................... at .............................................. of ........................................... 1)
(marital status, sex of deceased, date and place of birth)

4. jehozÏ poslednõÂ znaÂmaÂ adresa byla ............................................................................................................................
4. whose last known address was ...................................................................................................................................

5. jehozÏ staÂtnõÂ prÏõÂslusÏnost byla ........................................................................ 2)
5. of ................................................................................................. nationality 2)

6. jehozÏ poslednõÂ trvaleÂ bydlisÏteÏ bylo ........................................................................................... (staÂt, meÏsto, ulice)
6. whose last habitual residence was in ...................................................................................... (State, town, street)

7. jehozÏ zaÂveÏt' byla/nebyla prÏedlozÏena uÂrÏadu
7. whose will has/has not been produced to the authority

8. a jehozÏ manzÏelskaÂ smlouva uzavrÏenaÂ dne ........................................................................ byla/nebyla prÏedlozÏena
8. and whose marriage contract dated ........................................................................... has/has not been presented

C. DrzÏitel pruÊ kazu
C. Holder of the certificate

9. jmeÂno ....................................................... adresa .................................................................. (osoby nebo orgaÂnu)
9. name ........................................................ address ............................................................. (of the person or body)

10. jest/jsou opraÂvneÏni podle praÂvnõÂho prÏedpisu ............... k provedenõÂ vsÏech uÂkonuÊ tyÂkajõÂcõÂch se vsÏeho hmot-
neÂho i nehmotneÂho moviteÂho majetku z pozuÊ stalosti a jednat k prospeÏchu nebo jmeÂnem tohoto moviteÂho
majetku.
nebo
jest/jsou opraÂvneÏni podle praÂvnõÂho prÏedpisu .................... k provedenõÂ vsÏech uÂkonuÊ tyÂkajõÂcõÂch se vsÏeho hmot-
neÂho i nehmotneÂho moviteÂho majetku z pozuÊ stalosti a jednat k prospeÏchu nebo jmeÂnem tohoto moviteÂho
majetku3)
s vyÂjimkou teÏchto jednaÂnõÂ: ..............................

10. is/are entitled under ..................... law to effect all acts in respect of all corporeal or incorporeal movables in
the estate and to act in the interest or on behalf of such movable estate3)
or
is/are entitled under .................... law to effect all acts in respect of all corporeal or incorporeal movables in the
estate, and to act in the interest or on behalf of such movable estate3) with the exception of: ...............

a) ohledneÏ vesÏkereÂho pozuÊ stalostnõÂho majetku: ....................
a) in respect of all assets: ....................

b) ohledneÏ neÏktereÂho zvlaÂsÏtnõÂho pozuÊ stalostnõÂho majetku nebo kategorie pozuÊ stalostnõÂho majetku: ....................
b) in respect of any particular asset or category of assets: ....................

nebo
or
jest/jsou opraÂvneÏni podle praÂvnõÂho prÏedpisu .................... provaÂdeÏt uÂkony vyznacÏeneÂ v prÏipojeneÂm seznamu3)
is/are entitled under .................... law to effect the acts indicated in the annexed schedule3)
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1) U osob zÏijõÂcõÂch v manzÏelstvõÂ oznacÏte podle zvyklosti dõÂvcÏõÂ jmeÂno nebo jmeÂno druheÂho manzÏela.
1) For married persons, indicate, according to custom, maiden name or name of spouse.
2) Pokud je vydaÂvajõÂcõÂmu uÂrÏadu znaÂmo, zÏe zemrÏelyÂ meÏl võÂce nezÏ jednu staÂtnõÂ prÏõÂslusÏnost, muÊ zÏe to rovneÏzÏ uveÂst.
2) If the issuing authority knows that the deceased had more than one nationality, it may indicate them.
3) VydaÂvajõÂcõÂ uÂrÏad muÊ zÏe oznacÏit, v jakeÂm postavenõÂ muÊ zÏe drzÏitel pruÊ kazu jednat (naprÏ. jako vykonavatel zaÂveÏti, spraÂvce, deÏdic).
3) The issuing authority may indicate the capacity in which the holder of this certificate may act (e. g. executor, administrator,

heir).



D. Pravomoci (jsou-li neÏjakeÂ) tyÂkajõÂcõÂ se nemovitostõÂ:4)
D. Powers, if any, over immovables:4)

E. Pravomoc ustanovit si zaÂstupce: Ano/Ne
E. Power to appoint an agent: Yes/No

F. JineÂ poznaÂmky:
F. Other remarks:

G. Datum uplynutõÂ pravomocõÂ (je-li stanoveno):
G. Date, if any, of expiry of the powers:

H. Datum vstupu pruÊ kazu v platnost (je-li stanoveno):
H. Date, if any, of the entry into force of the certificate:

I. Datum pruÊ kazu a podpisy:
I. Date of the certificate and signatures:

Vyhotoveno dne ................................... v ............................................
Drawn up on the ................................. at ............................................
Podpis/razõÂtko vydaÂvajõÂcõÂho uÂrÏadu
Signature/seal of the issuing authority
nebo
or

a) Podpis/razõÂtko osoby, kteraÂ vyhotovila pruÊ kaz
a) Signature/seal of the person drawing up the certificate

a
and

b) Podpis/razõÂtko uÂrÏadu, kteryÂ pruÊ kaz oveÏrÏil
b) Signature/seal of the confirming authority

SbõÂrka zaÂkonuÊ cÏ. 218 / 1995Strana 3334 CÏ aÂstka 59

4) Viz cÏlaÂnek 30 teÂto uÂmluvy.
4) See Article 30 of the Convention.

SEZNAM

SCHEDULE

JednaÂnõÂ, kteraÂ mohou byÂt provedena ohledneÏ NapisÏte slovo ¹neª JednotliveÏ SpolecÏneÏ
hmotnyÂch nebo nehmotnyÂch majetkovyÂch u jednaÂnõÂ, kteraÂ
prÏedmeÏtuÊ moviteÂho deÏdictvõÂ a ve prospeÏch se nepovolujõÂ.
nebo ve jmeÂnu tohoto deÏdictvõÂ.
Acts which may be carried out in respect Put ¹Noª against Severally Jointly
of the corporeal or incorporeal movables acts which the bearer
in the estate, and in the interest or on behalf may not carry out.
of such estate.

ZõÂskaÂvat vsÏechny informace tyÂkajõÂcõÂ se aktiv
i pasiv deÏdictvõÂ.
To obtain all information concerning the assets
and debts of the estate.

DozvõÂdat se o vsÏech zaÂveÏtõÂch a jinyÂch dokumentech
tyÂkajõÂcõÂch se deÏdictvõÂ.
To take cognisance of all wills and other documents
relating to the estate.

CÏ init vsÏechna ochrannaÂ opatrÏenõÂ.
To take any protective measures.



CÏ init vsÏechna neodkladnaÂ opatrÏenõÂ.
To take any urgent measures.

ShromazÏd'ovat aktiva.
To collect the assets.

Evidovat dluhy a vydaÂvat platneÂ kvitance.
To collect the debts and give a valid receipt.

UzavõÂrat a zrusÏovat smlouvy.
To perform and rescind contracts.

OtevõÂrat, uzÏõÂvat a uzavõÂrat bankovnõÂ konta.
To open, operate and close a bank account.

SklaÂdati do uÂschovy.
To deposit.

DaÂvati nebo braÂti do pronaÂjmu.
To let or hire.

PuÊ jcÏovat.
To lend.

VypuÊ jcÏovat si.
To borrow.

DaÂti do zaÂstavy.
To charge.

ProdaÂvat.
To sell.

Provozovat obchod.
To carry on a business.

VykonaÂvat praÂva akcionaÂrÏe.
To exercise the rights of a shareholder.

CÏ init dary.
To make a gift.

PodaÂvat zÏalobu.
To bring an action.

BraÂnit se proti zÏalobeÏ.
To defend an action.

Sjednat smõÂr.
To effect a compromise.

UcÏinit dohodu.
To make a settlement.

Vyrovnat zaÂvazky.
To settle debts.

Zprostiti se odkazuÊ .
To distribute legacies.

RozdeÏlit pozuÊ stalost.
To divide the estate.

RozdeÏlit zuÊ statek.
To distribute the residue.

JinaÂ jednaÂnõÂ.1)
Any other acts.1)
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1) Viz zvlaÂsÏteÏ cÏlaÂnek 30 teÂto uÂmluvy.
See particular Article 30 of the Convention.
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VydaÂvaÂ a tiskne: Ministerstvo vnitra, odbor vydavatelstvõÂ a tisku, BartuÊ nÏ kova 4, posÏt. schr. 10, 149 00 Praha 415, telefon (02) 792 70 11, fax (02) 795 26 03
- Redakce: Nad sÏtolou 3, posÏt. schr. 21/SB, 170 34 Praha 7 - HolesÏovice, telefon: (02) 37 69 71 a 37 88 77, fax (02) 37 88 77 - Administrace: põÂsemneÂ
objednaÂvky prÏedplatneÂho, zmeÏny adres a pocÏtu odebõÂranyÂch vyÂtiskuÊ - SEVT, a. s., Pod plynojemem 93, 180 00 Praha 8, telefon (02) 663 100 71
l. 154-159, fax (02) 683 19 86. ObjednaÂvky do zahranicÏõÂ (mimo SlovenskeÂ republiky) vyrÏizuje ARTIA-PEGAS PRESS, s. r. o., NaÂrodnõÂ 25, 111 21 Pra-
ha 1, telefon (02) 26 20 81, fax (02) 242 278 72. ObjednaÂvky v Slovenskej republike prijõÂma a titul distribuuje Magnet Press Slovakia, s. r. o.,
GroÈ sslingova 62, 811 09 Bratislava, telefoÂn (07) 32 30 56, kl. 54, tel./fax (07) 36 13 90 - RocÏnõÂ prÏedplatneÂ se stanovuje za dodaÂvku kompletnõÂho
rocÏnõÂku vcÏetneÏ rejstrÏõÂku a je od prÏedplatiteluÊ vybõÂraÂno formou zaÂloh ve vyÂsÏi oznaÂmeneÂ ve SbõÂrce zaÂkonuÊ . ZaÂveÏrecÏneÂ vyuÂcÏtovaÂnõÂ se provaÂdõÂ po dodaÂnõÂ
kompletnõÂho rocÏnõÂku na zaÂkladeÏ pocÏtu skutecÏneÏ vydanyÂch cÏaÂstek (prvnõÂ zaÂloha cÏinõÂ 1300,± KcÏ, druhaÂ zaÂloha 900,± KcÏ) - VychaÂzõÂ podle potrÏeby.

Distribuce: prÏedplatneÂ, jednotliveÂ cÏaÂstky na objednaÂvku i za hotoveÂ ± SEVT,
a. s., Pod plynojemem 93, 180 00 Praha 8, telefon (02) 663 100 71, l. 154-159;
drobnyÂ prodej v prodejnaÂch SEVT, a. s., ± Praha 5 - SmõÂchov, ElisÏky PesÏkoveÂ 14,
tel. (02) 24 51 01 09 ± Praha 4, JihlavskaÂ 405, tel. (02) 692 82 87 ± Karlovy Vary,
SokolovskaÂ 53, tel. (017) 460 72 ± Brno, CÏ eskaÂ 14, tel. (05) 422 139 62 ± Ostrava,
Dr. SÏmerala 27, tel. (069) 22 63 42 a ve vybranyÂch knihkupectvõÂch. DistribucÏnõÂ
podmõÂnky prÏedplatneÂho: jednotliveÂ cÏaÂstky jsou expedovaÂny prÏedplatiteluÊ m
neprodleneÏ po dodaÂnõÂ z tiskaÂrny. ObjednaÂvky noveÂho prÏedplatneÂho jsou vy-
rÏizovaÂny do 15 dnuÊ a pravidelneÂ dodaÂvky jsou zahajovaÂny od nejblizÏsÏõÂ cÏaÂstky
po oveÏrÏenõÂ uÂhrady prÏedplatneÂho nebo jeho zaÂlohy. CÏ aÂstky vysÏleÂ v dobeÏ od
zaevidovaÂnõÂ prÏedplatneÂho do jeho uÂhrady jsou doposõÂlaÂny jednoraÂzoveÏ. ZmeÏny
adres a pocÏtu odebõÂranyÂch vyÂtiskuÊ jsou provaÂdeÏny do 15 dnuÊ . LhuÊ ta pro
uplatneÏnõÂ reklamacõÂ je stanovena na 15 dnuÊ od data rozeslaÂnõÂ, po teÂto lhuÊ teÏ
jsou reklamace vyrÏizovaÂny jako beÏzÏneÂ objednaÂvky za uÂhradu. V põÂsemneÂm
styku vzÏdy uvaÂdeÏjte ICÏ O (praÂvnickaÂ osoba), rodneÂ cÏõÂslo bez lomõÂtka (fyzickaÂ
osoba) a kmenoveÂ cÏõÂslo prÏedplatitele. PodaÂvaÂnõÂ novinovyÂch zaÂsilek povoleno
RÏ editelstvõÂm posÏtovnõÂ prÏepravy Praha cÏ. j. 1173/93 ze dne 9. dubna 1993.
PodaÂvanie novinovyÂch zaÂsielok v Slovenskej republike povoleneÂ RPP Bratisla-
va, posÏta 12, cÏ. j. 443/94 zo dnÏ a 27. 11. 1994.

ZvlaÂsÏtnõÂ pozuÊ stalostnõÂ jmeÏnõÂ
nebo kategorie pozuÊ stalostnõÂch
majetkuÊ , ohledneÏ kteryÂch nemuÊ zÏe
byÂt jednaÂno ±
a) ZvlaÂsÏtnõÂ majetek nebo kategorie

majetkuÊ :
b) JednaÂnõÂ, kteraÂ nesmõÂ byÂt provaÂdeÏna:

Particular assets or categories of assets
in respect of which acts cannot
be carried out ±
a) Particular assets or categories of assets:
b) Acts which may not be carried out:
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